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81. Zakon o ratifikaciji Sporazuma o ohranjanju kitov in delfinov Crnega morja, Sredozemskega morja in atlantskega

obmocja ob njem (MSOKD)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O OHRANJANJU KITOV IN DELFINOV
CRNEGA MORJA, SREDOZEMSKEGA MORJA IN ATLANTSKEGA OBMOCJA OB NJEM (MSOKD)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma o ohranjanju kitov in delfinov Crnega morja, Sredozemskega morja in atlant-
skega obmocja ob njem (MSOKD), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 14. julija 2006.

St. 001-22-125/06
Ljubljana, dne 24. julija 2006

dr. Janez Drnovsek |.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O OHRANJANJU KITOV IN DELFINOV CRNEGA MORJA,
SREDOZEMSKEGA MORJA IN ATLANTSKEGA OBMOCJA OB NJEM (MSOKD)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum o ohranjanju kitov in delfinov Crnega morja, Sredozemskega morja in atlantskega obmogja ob

njem, sestavljen 24. novembra 1996 v Monaku.

2. ¢len
Besedilo sporazuma se v izvirniku v angleSkem jeziku ter v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

AGREEMENT

ON THE CONSERVATION OF CETACEANS OF
THE BLACK SEA, MEDITERRANEAN SEA AND
CONTIGUOUS ATLANTIC AREA

The Parties,

Recalling that the Convention on the Conservation of
Migratory Species of Wild Animals, 1979, encourages inter-
national co-operative action to conserve migratory species;

Recalling further that the third meeting of the Confer-
ence of the Parties to the Convention, held in Geneva in
September 1991, urged Range States to collaborate with a
view to concluding, under the Convention's auspices, a mul-
tilateral agreement for the conservation of small cetaceans
of the Mediterranean and Black Seas;

Recognizing that cetaceans are an integral part of the
marine ecosystem which must be conserved for the benefit
of present and future generations, and that their conservation
is a common concern;

Recognizing the importance of integrating actions to
conserve cetaceans with activities related to the socio-eco-
nomic development of the Parties concerned by this Agree-
ment, including maritime activities such as fishing and the
free circulation of vessels in accordance with international
law;

SPORAZUM

O OHRANJANJU KITOV IN DELFINOV CRNEGA
MORJA, SREDOZEMSKEGA MORJA IN
ATLANTSKEGA OBMOCJA OB NJEM

Pogodbenice so se

ob sklicevanju na to, da Konvencija o varstvu selitvenih
vrst prosto Zivecih Zivali, 1979, spodbuja skupno mednaro-
dno ukrepanje za ohranitev selitvenih vrst;

ob sklicevanju tudi na to, da je Konferenca pogodbenic
konvencije na svojem tretiem zasedanju septembra 1991 v
Zenevi pozvala drzave na obmogju razsirjenosti, naj sodelu-
jejo, da bi v okviru konvencije sklenile vecstranski sporazum
za ohranjanje malih kitov in delfinov Sredozemskega in Cr-
nega morja;

S priznavanjem, da so kiti in delfini sestavni del morske-
ga ekosistema, ki ga je treba ohraniti v dobro sedanje in pri-
hodnjih generacij, ter da je njihova ohranitev skupna skrb;

S priznavanjem, da je pomembno povezovanje ukrepov
za ohranitev kitov in delfinov z dejavnostmi, povezanimi z
druzbenogospodarskim razvojem pogodbenic, na katere se
nana$a ta sporazum, skupaj s pomorskimi dejavnostmi, kot
sta ribolov in prosto gibanje plovil, skladno z mednarodnim
pravom;
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Aware that the conservation status of cetaceans can be
adversely affected by factors such as degradation and distur-
bance of their habitats, pollution, reduction of food resources,
use and abandonment of non-selective fishing gear, and by
deliberate and incidental catches;

Convinced that the vulnerability of cetaceans to such
threats warrants the implementation of specific conserva-
tion measures, where they do not already exist, by States
or regional economic integration organizations that exercise
sovereignty and/or jurisdiction over any part of their range,
and by States, flag vessels of which are engaged outside
national jurisdictional limits in activities that may affect the
conservation of cetaceans;

Stressing the need to promote and facilitate co-operation
among States, regional economic integration organizations,
intergovernmental organizations and the non governmental
sector for the conservation of cetaceans of the Black Sea,
Mediterranean Sea, the waters which interconnect these
seas, and the contiguous Atlantic area;

Convinced that the conclusion of a multilateral agree-
ment and its implementation through co-ordinated, concerted
actions will contribute significantly to the conservation of ce-
taceans and their habitats in the most efficient manner, and
will have ancillary benefits for other species;

Acknowledging that, despite past or ongoing scientific
research, knowledge of the biology, ecology, and population
dynamics of cetaceans is deficient, and that it is necessary
to develop co-operation for research and monitoring of these
species in order to fully implement conservation measures;

Acknowledging further that effective implementation of
such an agreement will require that assistance be provided,
in a spirit of solidarity, to some Range States for research,
training, and monitoring of cetaceans and their habitats, as
well as for the establishment or improvement of scientific and
administrative institutions;

Recognizing the importance of other global and regional
instruments of relevance to the conservation of cetaceans,
signed by many Parties, such as the International Convention
for the Regulation of Whaling, 1946; the Convention for the
Protection of the Mediterranean Sea against Pollution, 1976,
its related protocols and the Action Plan for the Conservation
of Cetaceans in the Mediterranean Sea adopted under its
auspices in 1991; the Convention on the Conservation of
European Wildlife and Natural Habitats, 1979; the United
Nations Convention on the Law of the Sea, 1982; the Con-
vention on Biological Diversity, 1992; the Convention for the
Protection of the Black Sea against Pollution, 1992; and the
Global Plan of Action for the Conservation, Management and
Utilization of Marine Mammals of the United Nations Environ-
ment Programme, adopted in 1984; as well as initiatives of
inter alia the General Fisheries Council for Mediterranean,
the International Commission for Scientific Exploration of
the Mediterranean, and the International Commission for the
Conservation of Atlantic Tunas,

Have agreed as follows:

Article |
Scope, Definitions and Interpretation

1. a) The geographic scope of this Agreement, hereinaf-
ter referred to as the "Agreement area", is constituted by all
the maritime waters of the Black Sea and theMediterranean
and their gulfs and seas, and the internal waters connected to
or interconnecting these maritime waters, and of the Atlantic
area contiguous to the Mediterranean Sea west of the Straits
of Gibraltar. For the purpose of this Agreement:

— the Black Sea is bounded to the southwest by the line
joining Capes Kelaga and Dalyan (Turkey);

ob zavedanju, da lahko na stanje ohranjenosti kitov
in delfinov Skodljivo vplivajo dejavniki, kot so propadanje in
motenje njihovih habitatov, onesnazevanje, zmanjSevanje
virov hrane, uporaba in opu$€anje neselektivnih ribolovnih
sredstev ter namerni in nakljucni ulov;

v prepri¢anju, da je ranljivost kitov in delfinov zaradi
takega ogrozanja upravicen razlog za to, da drzave ali regi-
onalne organizacije za gospodarsko povezovanje, ki imajo
suverenost in/ali jurisdikcijo nad katerim koli delom njihovega
obmocja razsirjenosti, in drzave, katerih plovila pod njihovo
zastavo zunaj meja njihove drzavne jurisdikcije opravljajo
dejavnosti, ki lahko vplivajo na ohranitev kitov in delfinov,
izvedejo posebne ohranitvene ukrepe, Ce Se ne obstajajo;

S poudarjanjem, da je treba spodbujati in olajSati so-
delovanje med drzavami, regionalnimi organizacijami za
gospodarsko povezovanje, medvladnimi organizacijami in
nevladnim sektorjem za ohranitev kitov in delfinov Crnega
morja, Sredozemskega morja, voda, ki ju povezujejo, in
atlantskega obmocja ob njem;

v prepri¢anju, da bosta sklenitev vecstranskega spora-
zuma in njegovo izvajanje z usklajenim skupnim ukrepanjem
precej in najucinkoviteje prispevala k ohranitvi kitov in delfi-
nov in njihovih habitatov ter bosta poleg tega koristila tudi
drugim vrstam;

s priznavanjem, da je poznavanje biologije, ekologije in
populacijske dinamike kitov in delfinov kljub preteklim ali se-
danjim znanstvenim raziskavam pomanjkljivo ter da je treba
vzpostaviti sodelovanje pri raziskavah in spremljanju stanja
teh vrst, da se ohranitveni ukrepi v celoti izvedejo;

s priznavanjem tudi, da bo treba za ucinkovito izva-
janje takega sporazuma nekaterim drzavam na obmocju
raz8irjenosti v duhu solidarnosti pomagati pri raziskavah,
usposabljanju in spremljanju stanja kitov in delfinov in niji-
hovih habitatov ter ustanavljanju ali krepitvi znanstvenih in
upravnih institucij;

S priznavanjem pomembnosti drugih svetovnih in regi-
onalnih dokumentov, pomembnih za ohranitev kitov in del-
finov, ki so jih podpisale mnoge pogodbenice, na primer
Mednarodne konvencije o zakonski ureditvi kitolova, 1946,
Konvencije o varstvu Sredozemskega morja pred onesna-
Zenjem, 1976, njenih protokolov in Akcijskega nadrta za
ohranitev kitov in delfinov v Sredozemskem morju, sprejetim
leta 1991 v njenem okviru, Konvencije o varstvu prosto Zive-
Cega evropskega zivalstva in rastlinstva ter njunih naravnih
zivljenjskih prostorov, 1979, Konvencije Zdruzenih narodov o
pomorskem mednarodnem pravu, 1982, Konvencije o biolo-
$ki raznovrstnosti, 1992, Konvencije o varstvu Crnega morja
pred onesnazenjem, 1992, in Svetovnega akcijskega nacrta
za ohranjanje, upravljanje in izkori§€anje morskih sesalceyv,
sprejetega leta 1984 v okviru Programa Zdruzenih narodov
za okolje, ter pobud, med drugim tudi SploSnega ribiSkega
sveta za Sredozemlje, Mednarodne komisije za znanstveno
raziskovanje Sredozemlja ter Mednarodne komisije za ohra-
njanje atlantskih tunov,

sporazumele:

1. €len
Podrocje uporabe, pomen izrazov in razlaga

1. a) Zemljepisno obmocje uporabe tega sporazuma, v
nadaljnjem besedilu "obmocje sporazuma", sestavljajo vse
morske vode Crnega morja in Sredozemlja ter njunih zali-
vov in morij, notranje morske vode, ki so s temi morskimi
vodami povezane ali jih povezujejo, ter atlantsko obmocje
ob Sredozemskem morju zahodno od Gibraltarske ozine. V
tem sporazumu je:

— jugozahodna meja Crnega morja na &rti, ki povezuje
rta Kelaga in Dalyan (Turcija);



Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

&t.16 / 2.8.2006 / stran 1083

— the Mediterranean Sea is bounded to the east by the
southern limits of the Straits of the Dardanelles between the
lighthouses of Mehmetcik and Kumkale (Turkey) and to the
west by the meridian passing through Cape Spartel light-
house, at the entrance to the Strait of Gibraltar; and

—the contiguous Atlantic area west of the Strait of
Gibraltar is bounded to the east by the meridian passing
through Cape Spartel lighthouse and to the west by the line
joining the lighthouses of Cape St. Vicente (Portugal) and
Casablanca (Morocco).

b) Nothing in this Agreement nor any act adopted on
the basis of this Agreement shall prejudice the rights and
obligations, the present and future claims or legal views of
any State relating to the law of the sea or to the Montreux
Convention of 20 July 1936 (Convention concernant le ré-
gime des détroits), in particular the nature and the extent
of marine areas, the delimitation of marine areas between
States with opposite or adjacent coasts, freedom of naviga-
tion on the high seas, the right and the modalities of passage
through straits used for international navigation and the right
of innocent passage in territorial seas, as well as the nature
and extent of the jurisdiction of the coastal State, the flag
State and the port State.

c) No act or activity undertaken on the basis of this
Agreement shall constitute grounds for claiming, contending
or disputing any claim to national sovereignty or jurisdiction.

2. This Agreement applies to all cetaceans that have a
range which lies entirely or partly within the Agreement area
or that accidentally or occasionally frequent the Agreement
area, an indicative list of which is contained in Annex 1 to
this Agreement.

3. For the purpose of this Agreement:

a) "Cetaceans" means animals, including individuals,
of those species, subspecies or populations of Odontoceti
or Mysticeti;

b) "Convention" means the Convention on the Conser-
vation of Migratory Species of Wild Animals, 1979;

c) "Secretariat of the Convention" means the body es-
tablished under Article IX of the Convention;

d) "Agreement secretariat" means the body established
under Article I, paragraph 7, of this Agreement;

e) "Scientific Committee" means the body established
under Article 1, paragraph 7, of this Agreement;

f) "Range" means all areas of water that a cetacean
inhabits, stays in temporarily, or crosses at any time on its
normal migration route within the Agreement area.

g) "Range State" means any State that exercises sover-
eignty and/or jurisdiction over any part of the range of a ceta-
cean population covered by this Agreement, or a State, flag
vessels of which are engaged in activities in the Agreement
area which may affect the conservation of cetaceans;

h) "Regional economic integration organization" means
an organization constituted by sovereign States which has
competence in respect of the negotiation, conclusion and
application of international agreements in matters covered
by this Agreement;

i) "Party" means a Range State or a regional eco-
nomic integration organization for which this Agreement is
in force;

j) "Subregion", depending on the particular context,
means either the region comprising the coastal States of
Black Sea or the region comprising the coastal States of the
Mediterranean Sea and the contiguous Atlantic area; any ref-
erence in the Agreement to the States of a particular subre-
gion shall be taken to mean the States which have any part of
their territorial waters within that subregion, and States, flag
vessels of which are engaged in activities which may affect
the conservation of cetaceans in that subregion; and

— vzhodna meja Sredozemskega morja na juzni meji
Dardanel med svetilnikoma Mehmetcik in Kumkale (Turcija)
ter zahodna meja na poldnevniku, ki tee ¢ez svetilnik na rtu
Spartel na vhodu v Gibraltarsko ozino in

— vzhodna meja atlantskega obmocja zahodno od Gi-
braltarske ozine na poldnevniku, ki tece €ez svetilnik na rtu
Spartel, ter zahodna meja na ¢rti, ki povezuje svetilnika na rtu
St. Vicente (Portugalska) in v Casablanci (Maroko).

b) Nobena dolo¢ba tega sporazuma ali katerega koli
akta, sprejetega na njegovi podlagi, ne posega v pravice in
obveznosti, sedanje in prihodnje zahteve ali pravna stalis¢a
katere koli drzave, ki se nanasajo na pomorsko mednarodno
pravo ali Montreujsko konvencijo z dne 20. julija 1936 (Con-
vention concernant le régime des détroits), zlasti na naravo in
obseg morskih obmodij, razmejitev morskih obmocij med dr-
Zavami z nasproti ali zraven leze¢imi obalami, prosto plovbo
po odprtih morjih, pravico in nacine prehoda skozi ozine, ki
se uporabljajo za mednarodno plovbo, pravico nesSkodljivega
prehoda skozi teritorialna morja, ter naravo in obseg jurisdik-
cije obalne drzave, drzave zastave in drzave pristanis¢a.

c) Nobeno dejanje ali dejavnost, ki temelji na tem spora-
zumu, ni podlaga za zahtevo, nasprotovanje ali spor v zvezi
z zahtevo po drZavni suverenosti ali jurisdikciji.

2. Ta sporazum se uporablja za vse kite in delfine, ka-
terih obmocgje razSirjenosti lezi v celoti ali delno na obmocju
sporazuma ali ki naklju¢no ali ob&asno prihajajo na obmocje
sporazuma in katerih okvirni seznam je v prilogi 1 k temu
sporazumu.

3.V tem sporazumu izraz:

a) "kiti in delfini" pomeni zivali vrst, podvrst ali populacij
Odontoceti ali Mysticeti vklju€no s posamezniki;

b) "konvencija" pomeni Konvencijo o varstvu selitvenih
vrst prosto zZivecih Zivali, 1979;

c) "sekretariat konvencije" pomeni organ, ustanovljen
po 9. ¢lenu konvencije;

d) "sekretariat sporazuma" pomeni organ, ustanovljen
po sedmem odstavku 3. ¢lena tega sporazuma;

e) "znanstveni odbor" pomeni organ, ustanovljen po
sedmem odstavku 3. ¢lena tega sporazuma;

f) "obmocje razsirjenosti" pomeni vsa vodna obmocgja,
ki jih kit ali delfin naseljuje, se v njih za¢asno zadrzuje ali jih
pre€ka kadar koli na svoji obi¢ajni selitveni poti na obmocju
sporazuma;

g) "drzava na obmocju razSirjenosti" pomeni katero
koli drzavo, ki ima suverenost in/ali jurisdikcijo nad katerim
koli delom obmocja razsirjenosti populacije kitov in delfinov,
vklju€ene v ta sporazum, ali drzavo, katere plovila pod njeno
zastavo na obmocju sporazuma opravljajo dejavnosti, ki lah-
ko vplivajo na ohranitev kitov in delfinov;

h) "regionalna organizacija za gospodarsko povezova-
nje" pomeni organizacijo, ki jo sestavljajo suverene drzave, in
je pristojna za pogajanja o mednarodnih sporazumih, njihovo
sklepanje in izvajanje v zvezi z zadevami, vklju€enimi v ta
sporazum;

i) "pogodbenica” pomeni drzavo na obmocju razsirjeno-
sti ali regionalno organizacijo za gospodarsko povezovanje,
za katero velja ta sporazum;

j) "podregija" odvisno od sobesedila pomeni regijo, ki jo
sestavljajo obalne drzave Crnega morja, ali regijo, ki jo se-
stavljajo obalne drzave Sredozemskega morija in atlantskega
obmocja ob njem; vsako sklicevanje na drzave posamezne
podregije v tem sporazumu pomeni drzave, ki imajo v njej
del svojega teritorialnega morja, in drzave, katerih plovila
pod njihovo zastavo opravljajo dejavnosti, ki lahko vplivajo
na ohranitev kitov in delfinov v tej podregiji, in
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k) "Habitat" means any area in the range of cetaceans
where they are temporarily or permanently resident, in par-
ticular, feeding areas, calving or breeding grounds, and mi-
gration routes.

In addition, the terms defined in Article |, subparagraphs
1 a) to e), and i) of the Convention shall have the same
meaning, mutatis mutandis, in this Agreement.

4. This Agreement is an agreement within the meaning
of Article IV, paragraph 4, of the Convention.

5. The annexes to this Agreement form an integral part
thereof, and any reference to the Agreement includes a refer-
ence to its annexes.

Article 1l
Purpose and Conservation Measures

1. Parties shall take co-ordinated measures to achieve
and maintain a favourable conservation status for cetaceans.
To this end, Parties shall prohibit and take all necessary
measures to eliminate, where this is not already done, any
deliberate taking of cetaceans and shall co-operate to cre-
ate and maintain a network of specially protected areas to
conserve cetaceans.

2. Any Party may grant an exception to the prohibition
set out in the preceding paragraph only in emergency situa-
tions as provided for in Annex 2, paragraph 6, or, after hav-
ing obtained the advice of the Scientific Committee, for the
purpose of non-lethal in situ research aimed at maintaining a
favourable conservation status for cetaceans. The Party con-
cerned shall immediately inform the Bureau and the Scientific
Committee, through the Agreement secretariat, of any such
exception that has been granted. The Agreement secretariat
shall inform all Parties of the exception without delay by the
most appropriate means.

3. In addition, Parties shall apply, within the limits of
their sovereignty and/or jurisdiction and in accordance with
their international obligations, the conservation, research and
management measures prescribed in Annex 2 to this Agree-
ment, which shall address the following matters:

a) adoption and enforcement of national legislation;

b) assessment and management of human-cetacean
interactions;

c) habitat protection;

d) research and monitoring;

e) capacity building, collection and dissemination of
information, training and education; and

f) responses to emergency situations.

Measures concerning fisheries activities shall be ap-
plied in all waters under their sovereignty and/or jurisdiction
and outside these waters in respect of any vessel under their
flag or registered within their territory.

4. In implementing the measures prescribed above, the
Parties shall apply the precautionary principle.

Article Il
Meeting of the Parties

1. The Meeting of the Parties shall be the decision-mak-
ing body of this Agreement.

2. The Depositary shall convene, in consultation with
the Secretariat of the Convention, a session of the Meeting
of the Parties to this Agreement not later than one year after
the date of its entry into force. Thereafter, the Agreement
secretariat shall convene, in consultation with the Secretariat
of the Convention, ordinary sessions of the Meeting of the
Parties at intervals of not more than three years, unless the
Meeting of the Parties decides otherwise.

3. The Agreement secretariat shall convene an extraor-
dinary session of the Meeting of the Parties on the written
request of at least two thirds of the Parties.

k) "habitat" pomeni katero koli obmocje na obmocju
razsirjenosti kitov in delfinov, ki ga zacasno ali stalno nase-
ljujejo, zlasti obmocja prehranjevanja, kotenja mladicev ali
razmnozevanja ter selitvene poti.

Poleg tega imajo izrazi, opredeljeni v to¢kah a do e in
i prvega odstavka 1. ¢lena konvencije, v tem sporazumu
smiselno enak pomen.

4. Ta sporazum je sporazum v smislu Cetrtega odstavka
4. ¢lena konvencije.

5. Priloge k temu sporazumu so njegov sestavni del
in vsako sklicevanje na sporazum vkljuCuje sklicevanje na
njegove priloge.

2. ¢len
Namen in ohranitveni ukrepi

1. Pogodbenice usklajeno ukrepajo, da dosezejo in
ohranijo ugodno stanje ohranjenosti kitov in delfinov. V ta
namen prepovejo namerni odvzem kitov in delfinov in ga
z ustreznimi ukrepi odpravijo, ¢e tega Se niso storile, ter
sodelujejo, da vzpostavijo in vzdrZujejo omreZje posebej
zavarovanih obmocij za ohranitev kitov in delfinov.

2. Pogodbenica lahko odobri izjemo k prepovedi iz prej-
Snjega odstavka le v izrednih razmerah, kot je dolo¢eno v
Sestem odstavku priloge 2, ali po pridobitvi nasveta znan-
stvenega odbora za Zivljenju nenevarne raziskave in situ,
namenjene vzdrzevanju ugodnega stanja ohranjenosti kitov
in delfinov. Ta pogodbenica prek sekretariata sporazuma
takoj obvesti urad in znanstveni odbor o vsaki taki odobreni
izjemi. Sekretariat sporazuma o izjemi takoj in z najprimer-
nejSimi sredstvi obvesti vse pogodbenice.

3. Poleg tega pogodbenice v mejah svoje suverenosti
in/ali jurisdikcije ter skladno s svojimi mednarodnimi obve-
znostmi uporabljajo ukrepe za ohranjanje, raziskovanje in
upravljanje, predpisane v prilogi 2 k temu sporazumu, ki
obravnavajo:

a) sprejemanje in uveljavljanje drzavne zakonodaje;

b) ocenjevanje in obvladovanje medsebojnih vplivov
¢loveka in kitov in delfinov;

c) varstvo habitatov;

d) raziskave in spremljanje stanja;

e) institucionalno krepitev, zbiranje in razsirjanje infor-
macij, usposabljanje in izobraZevanje ter

f) ukrepanje v izrednih razmerah.

Ukrepi, ki se nanasajo na ribiSke dejavnosti, se upora-
bljajo v vseh vodah pod njihovo suverenostjo in/ali jurisdikcijo
ter zunaj teh voda za katero koli plovilo pod njihovo zastavo
ali registrirano na njihovem ozemlju.

4. Priizvajanju zgoraj predpisanih ukrepov pogodbenice
uporabljajo previdnostno nacelo.

3. ¢len
Zasedanje pogodbenic

1. Zasedanje pogodbenic je organ odlo¢anja tega spo-
razuma.

2. Depozitar ob posvetovanju s sekretariatom kon-
vencije skli¢e sejo zasedanja pogodbenic tega sporazuma
najpozneje eno leto po njegovem zacetku veljavnosti. Po-
tem sekretariat sporazuma sklicuje redne seje zasedanja
pogodbenic ob posvetovanju s sekretariatom konvencije v
presledkih najvec treh let, razen Ce zasedanje pogodbenic
ne odloc¢i drugace.

3. Sekretariat sporazuma sklice izredno sejo zasedanja
pogodbenic na pisno zahtevo vsaj dveh tretjin pogodbenic.
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4. The United Nations, its Specialized Agencies, the
International Atomic Energy Agency, any State not a Party
to this Agreement, secretariats of other global and regional
conventions or agreements concerned inter alia with the con-
servation of cetaceans, and regional or subregional fisher-
ies management organizations with competence for species
found temporarily or permanently resident in the Agreement
area may be represented by observers in sessions of the
Meeting of the Parties. Any other agency or body technically
qualified in the conservation of cetaceans may be repre-
sented at sessions of the Meeting of the Parties by observ-
ers, unless at least one third of the Parties present object.
Once admitted to a session of the Meeting of the Parties, an
observer shall continue to be entitled to participate in future
sessions unless one third of the Parties object at least thirty
days before the start of the session.

5. Only Parties have the right to vote. Each Party shall
have one vote. Regional economic integration organizations
which are Parties to this Agreement shall exercise, in matters
within their competence, their right to vote with a number of
votes equal to the number of their member States which are
Parties to the Agreement. A regional economic integration
organization shall not exercise its right to vote if its member
States exercise theirs and vice versa.

6. All decisions of the Meeting of the Parties shall be
adopted by consensus except as otherwise provided in Article X
of this Agreement. However, if consensus cannot be achieved in
respect of matters covered by the annexes to the Agreement, a
decision may be adopted by a two thirds majority of the Parties
present and voting. In the event of a vote, any Party may, within
one hundred and fifty days, notify the Depositary in writing of its
intention not to apply the said decision.

7. At its first session, the Meeting of the Parties shall:

a) adopt its rules of procedure;

b) establish an Agreement secretariat to perform the
secretariat functions listed in Article IV of this Agreement;

c) designate in each subregion, within an existing insti-
tution, a Co-ordination unit to facilitate implementation of the
measures prescribed in Annex 2 to this Agreement;

d) elect a Bureau as provided for in Article VI,

e) establish a Scientific Committee, as provided for in
Article VII; and

f) decide on the format and content of Party reports
on the implementation of the Agreement, as provided for in
Atrticle VIILI.

8. At each of its ordinary sessions, the Meeting of the
Parties shall:

a) review scientific assessments of the conservation
status of cetaceans of the Agreement area and the habitats
which are important to their survival, as well as the factors
which may affect them unfavourably;

b) review the progress made and any difficulties en-
countered in the implementation of this Agreement on the
basis of the reports of the Parties and of the Agreement
secretariat;

c) make recommendations to the Parties as it deems
necessary or appropriate and adopt specific actions to im-
prove the effectiveness of this Agreement;

d) examine and decide upon any proposals to amend,
as may be necessary, this Agreement;

e) adopt a budget for the next financial period and de-
cide upon any matters relating to the financial arrangements
for this Agreement;

f) review the arrangements for the Agreement secre-
tariat, the Co-ordination units and the Scientific Committee;

g) adopt a report for communication to the Parties to
this Agreement and to the Conference of the Parties of the
Convention;

h) agree on the provisional time and venue of the next
meeting; and

i) deal with any other matter relating to implementation
of this Agreement.

4. Zdruzene narode, njihove specializirane agencije,
Mednarodno agencijo za atomsko energijo, drzavo, ki ni
pogodbenica tega sporazuma, sekretariate drugih svetov-
nih in regionalnih konvencij ali sporazumov, ki med drugim
obravnavajo ohranjanje kitov in delfinov, ter regionalne ali
podregionalne organizacije za upravljanje ribistva, pristojne
za vrste, ki so zacasno na obmocju sporazuma ali ga stalno
naseljujejo, lahko na sejah zasedanja pogodbenic zastopajo
opazovalci. Tudi katero koli drugo agencijo ali telo, tehnic-
no usposobljeno za ohranjanje kitov in delfinov, lahko na
seji zasedanja pogodbenic zastopajo opazovalci, razen ¢e
vsaj tretjina prisotnih pogodbenic temu ne nasprotuje. Ko
se opazovalcu enkrat dovoli, da se udelezi seje zasedanja
pogodbenic, se je upravic¢en udeleZevati prihodnjih sej, razen
Ce tretjina pogodbenic temu ne nasprotuje vsaj trideset dni
pred zaCetkom seje.

5. Pravico glasovanja imajo samo pogodbenice. Vsaka
pogodbenica ima en glas. Regionalne organizacije za gospo-
darsko povezovanje, ki so pogodbenice sporazuma, pri zade-
vah v svoji pristojnosti uresni€ujejo svojo pravico glasovanja
s Stevilom glasov, enakim Stevilu svojih drzav €lanic, ki so
pogodbenice sporazuma. Regionalna organizacija za gospo-
darsko povezovanje ne uresniCuje svoje pravice glasovanja,
€e jo uresnicujejo njene drzave Clanice, in nasprotno.

6. Vse odloCitve zasedanja pogodbenic se sprejemajo
soglasno, razen €e ni drugace dolo¢eno v 10. ¢lenu tega
sporazuma. Ce soglasja ni mogode doseéi v zvezi z zade-
vami, vkljuenimi v priloge k temu sporazumu, se odlocitev
lahko sprejme z dvetretjinsko vecino prisotnih in glasujocih
pogodbenic. Pri glasovanju lahko katera koli pogodbenica v
sto petdesetih dneh pisno uradno obvesti depozitarja, da ne
namerava uporabljati omenjene odlogitve.

7. Na svoji prvi seji zasedanje pogodbenic:

a) sprejme svoj poslovnik;

b) ustanovi sekretariat sporazuma za opravljanje nalog
sekretariata, navedenih v 4. ¢lenu tega sporazuma,;

c) v vsaki podregiji v okviru obstojece institucije imenuje
enoto za usklajevanje, ki pospesuje izvajanje ukrepov, pred-
pisanih v prilogi 2 k temu sporazumui;

d) izvoli urad, kot je dolo¢en v 6. ¢lenu;

e) ustanovi znanstveni odbor, kot je dolo¢en v 7. &lenu,
in

f) odlogi o obliki in vsebini porocil pogodbenic o izvaja-
nju sporazuma, kot je dolo¢eno v 8. &lenu.

8. Na vsaki svoji redni seji zasedanje pogodbenic:

a) pregleda znanstvene ocene stanja ohranjenosti kitov
in delfinov z obmocja sporazuma in habitatov, ki so pomemb-
ni za njihovo prezivetje, ter dejavnike, ki lahko neugodno
vplivajo nanje;

b) pregleda dosezeni napredek in vse tezave pri iz-
vajanju tega sporazuma na podlagi porocil pogodbenic in
sekretariata sporazuma;

¢) pogodbenicam da priporocila, kakor meni, da je po-
trebno ali primerno, ter sprejme posebne ukrepe za izboljSa-
nje ucinkovitosti tega sporazuma;

d) preuci predloge za spremembe tega sporazuma, ki
so morda potrebne, in o njih odlodi;

e) sprejme proracun za naslednje finanéno obdobje in
odlodi o finan¢nih zadevah v zvezi s tem sporazumom;

f) pregleda zadeve v zvezi s sekretariatom sporazuma,
enoto za usklajevanje in znanstvenim odborom;

g) sprejme porocilo, ki se poslije pogodbenicam tega
sporazuma in konferenci pogodbenic konvencije;

h) se dogovori za okvirni €as in kraj naslednje seje in

i) obravnava druge zadeve v zvezi z izvajanjem tega
sporazuma.
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Article IV
Agreement Secretariat

1. Subject to the approval of the Conference of the
Parties to the Convention, an Agreement secretariat shall
be established within the Secretariat of the Convention. If
the Secretariat of the Convention is unable, at any time, to
provide this function, the Meeting of the Parties shall make
alternative arrangements.

2. The functions of the Agreement secretariat shall be:

a) to arrange and service the sessions of the Meeting
of the Parties;

b) to liaise with and facilitate co-operation between
Parties and non-Party Range States, and international and
national bodies whose activities are directly or indirectly
relevant to the conservation of cetaceans in the Agreement
area;

c) to assist the Parties in the implementation of this
Agreement, ensuring coherence between the subregions
and with measures adopted pursuant to other international
instruments in force;

d) to execute decisions addressed to it by the Meeting
of the Parties;

e) to invite the attention of the Meeting of the Parties to
any matter pertaining to this Agreement;

f) to provide to each ordinary session of the Meeting of
the Parties a report on the work of the Agreement secretariat,
the Co-ordination units, the Bureau, and the Scientific Com-
mittee, and on the implementation of the Agreement based
on information provided by the Parties and other sources;

g) to administer the budget for this Agreement;

h) to provide information to the general public concern-
ing this Agreement and its objectives; and

i) to perform any other function entrusted to it under this
Agreement or by the Meeting of the Parties.

3. The Agreement secretariat, in consultation with the
Scientific Committee and the Co-ordination units, shall facili-
tate the preparation of guidelines covering inter alia:

a) the reduction or elimination, as far as possible and for
the purposes of this Agreement, of adverse human-cetacean
interactions;

b) habitat protection and natural resource management
methods as they relate to cetaceans;

c) emergency measures; and

d) rescue methods.

Article V
Co-ordination Units

1. The functions of the subregional Co-ordination units
shall be:

a) to facilitate implementation in the respective subre-
gions of the activities provided for in Annex 2 to this Agree-
ment, in accordance with instructions of the Meeting of the
Parties;

b) to collect and evaluate information that will further the
objectives and implementation of the Agreement and provide
for appropriate dissemination of such information; and

c) to service meetings of the Scientific Committee and
to prepare a report for communication to the Meeting of the
Parties through the Agreement secretariat.

The designation of the Co-ordination units and their
functions shall be reviewed, as appropriate, at each session
of the Meeting of the Parties.

2. Each Co-ordination unit, in consultation with the Sci-
entific Committee and the Agreement secretariat, shall fa-
cilitate the preparation of a series of international reviews or
publications, to be updated regularly, including:

a) reports on the status and trends of populations, as
well as gaps in scientific knowledge;

b) a subregional directory of important areas for ceta-
ceans; and

4. ¢len
Sekretariat sporazuma

1. Z odobritvijo konference pogodbenic konvencije se
v okviru sekretariata konvencije ustanovi sekretariat spora-
zuma. Ce sekretariat konvencije ne more izpolniti te naloge,
zasedanje pogodbenic to uredi drugace.

2. Naloge sekretariata sporazuma so:
a) organizirati seje zasedanja pogodbenic;

b) povezovati se s pogodbenicami in drzavami na ob-
mocju razsirjenosti, ki niso pogodbenice, ter z mednarodnimi
in nacionalnimi organi, katerih dejavnosti so neposredno ali
posredno pomembne za ohranjanje kitov in delfinov na ob-
mocju sporazuma, in omogocati sodelovanje med njimi;

¢) pomagati pogodbenicam pri izvajanju tega sporazu-
ma ter tako zagotavljati usklajenost podregij in usklajenost z
ukrepi, sprejetimi na podlagi drugih veljavnih mednarodnih
dokumentov;

d) izvajati odlocitve, ki jih nanj naslovi zasedanje po-
godbenic;

e) opozoriti zasedanje pogodbenic na vsako zadevo v
zvezi s tem sporazumom;

f) za vsako redno sejo zasedanja pogodbenic zagotoviti
porocilo o delu sekretariata sporazuma, enot za usklajevanje,
urada in znanstvenega odbora ter o izvajanju sporazuma na
podlagi informacij, ki jih priskrbijo pogodbenice in drugi viri;

g) upravljati proracun tega sporazuma;

h) obves¢ati najsirSo javnost o sporazumu in njegovih
ciljih in

i) opravljati vse druge naloge, ki so mu zaupane po tem
sporazumu ali mu jih zaupa zasedanje pogodbenic.

3. Sekretariat sporazuma ob posvetovanju z znanstve-
nim odborom in enotami za usklajevanje omogo¢i pripravo
smernic, ki med drugim obravnavajo:

a) zmanjSanje ali odpravo, kolikor je to mogoce in za
namene tega sporazuma, Skodljivih medsebojnih vplivov ¢lo-
veka in kitov in delfinov;

b) nacine varstva habitatov in upravljanja naravnih viroy,
ki se nanasajo na kite in delfine;

) nujne ukrepe in

d) nacine reSevanja.

5. ¢len
Enote za usklajevanje
1. Naloge podregionalnih enot za usklajevanje so:

a) v svojih podregijah omogocati izvajanje dejavnosti,
doloc€enih v prilogi 2 k temu sporazumu, skladno z navodili
zasedanja pogodbenic;

b) zbirati in ovrednotiti informacije, ki bodo izboljSale
uresniCevanje ciljev in izvajanje sporazuma, ter zagotoviti
ustrezno razsirjanje takih informacij, in

c) skrbeti za izvedbo sestankov znanstvenega odbora
in pripraviti porocilo, ki se prek sekretariata sporazuma poslje
zasedanju pogodbenic.

Imenovanje enot za usklajevanje in njihove naloge se
ustrezno pregledajo na vsaki seji zasedanja pogodbenic.

2. Vsaka enota za usklajevanje ob posvetovanju z
znanstvenim odborom in sekretariatom sporazuma omogodi
pripravo vrste mednarodnih pregledov ali publikacij, ki se
redno dopolnjujejo, vklju€no s:

a) poro€ili o stanju populacij in njihovih trendih ter vrze-
lih v znanstvenih dognanijih;

b) podregionalnimi registri pomembnih obmogij in
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c) a subregional directory of national authorities, re-
search and rescue centres, scientists and non-governmental
organizations concerned with cetaceans.

Article VI
Bureau

1. The Meeting of the Parties shall elect a Bureau consist-
ing of the Chairperson and Vice-Chairpersons of the Meeting of
the Parties, and shall adopt rules of procedure for the Bureau,
as proposed by the Agreement secretariat. The Chairperson
of the Scientific Committee shall be invited to participate as an
observer in the meetings of the Bureau. Whenever necessary,
the Agreement secretariat shall provide secretariat services.

2. The Bureau shall:

a) provide general policy guidance and operational and
financial direction to the Agreement secretariat and the Co-
ordination units concerning the implementation and promo-
tion of the Agreement;

b) carry out, between sessions of the Meeting of the
Parties, such interim activities on its behalf as may be neces-
sary or assigned to it by the Meeting of the Parties; and

c) represent the Parties vis-a-vis the Government(s) of
the host country (or countries) of the Agreement secretariat
and the Meeting of the Parties, the Depositary and other
international organizations on matters relating to this Agree-
ment and its secretariat.

3. At the request of its Chairperson, the Bureau shall
normally meet once per annum at the invitation of the Agree-
ment secretariat, which shall inform all Parties of the date,
venue and agenda of such meetings.

4. The Bureau shall provide a report on its activities
for each session of the Meeting of the Parties which will
be circulated to all Parties in advance of the session by the
Agreement secretariat.

Article VII
Scientific Committee

1. A Scientific Committee, comprising persons qualified
as experts in cetacean conservation science, shall be estab-
lished as an advisory body to the Meeting of the Parties. The
Meeting of the Parties will entrust the functions of the Scien-
tific Committee to an existing organization in the Agreement
area that assures geographically-balanced representation.

2. Meetings of the Scientific Committee shall be con-
vened by the Agreement secretariat at the request of the
Meeting of the Parties.

3. The Scientific Committee shall:

a) provide advice to the Meeting of the Parties on scien-
tific and technical matters having a bearing on the implemen-
tation of the Agreement, and to individual Parties between
sessions, as appropriate, through the Co-ordination unit of
the subregion concerned;

b) advise on the guidelines as provided for in Article IV,
paragraph 3, assess the reviews prepared in accordance
with Annex 2 to this Agreement and formulate recommenda-
tions to the Meeting of the Parties relating to their develop-
ment, contents and implementation;

c) conduct scientific assessments of the conservation
status of cetacean populations;

d) advise on the development and co-ordination of in-
ternational research and monitoring programmes, and make
recommendations to the Meeting of the Parties concerning
further research to be carried out;

e) facilitate the exchange of scientific information and of
conservation techniques;

f) prepare for each session of the Meeting of the Parties
a report of its activities which shall be submitted to the Agree-
ment secretariat not less than one hundred and twenty days
before the session of the Meeting of the Parties and circu-
lated forthwith by the Agreement secretariat to all Parties;

c) podregionalnimi registri drzavnih organov, razisko-
valnih in reSevalnih centrov, znanstvenikov ter nevladnih
organizacij, ki se ukvarjajo s kiti in delfini.

6. ¢len
Urad

1. Zasedanje pogodbenic izvoli urad, ki ga sestavlja-
jo predsednik in podpredsedniki zasedanja pogodbenic, ter
sprejme poslovnik urada, kot predlaga sekretariat sporazu-
ma. Predsednik znanstvenega odbora je vabljen, da sodeluje
na sestankih urada kot opazovalec. Po potrebi sekretariat
sporazuma za urad opravlja naloge sekretariata.

2. Urad:

a) daje sekretariatu sporazuma in enotam za uskla-
jevanje smernice o splosni politiki ter navodila o delovanju
in finan¢nih zadevah v zvezi z izvajanjem in uveljavljanjem
sporazuma;

b) med sejami zasedanja pogodbenic izvaja tiste vme-
sne dejavnosti v njenem imenu, ki so morda potrebne ali mu
jih je dodelilo zasedanje pogodbenic, in

c) zastopa pogodbenice pri vliadi (ali vladah) drzave
gostiteljice (ali drzav gostiteljic) sekretariata sporazuma in
zasedanja pogodbenic, pri depozitarju in drugih mednaro-
dnih organizacijah v zvezi z zadevami, ki se nanasajo na ta
sporazum in njegov sekretariat.

3. Urad se na zahtevo svojega predsednika obi¢ajno
sestane enkrat letno na povabilo sekretariata sporazuma, ki
pogodbenice obvesti o datumu, kraju in dnevnem redu takih
sestankov.

4. Urad za vsako sejo zasedanja pogodbenic zagotovi
porocilo o svojih dejavnostih, ki ga sekretariat sporazuma
pred sejo poslje vsem pogodbenicam.

7. ¢len
Znanstveni odbor

1. Znanstveni odbor, ki ga sestavljajo usposobljeni stro-
kovnjaki za ohranjanje kitov in delfinov, se ustanovi kot sve-
tovalno telo zasedanja pogodbenic. Zasedanje pogodbenic
zaupa naloge znanstvenega odbora obstojeci organizaciji na
obmodju sporazuma, ki zagotavlja zemljepisno uravnotezeno
zastopanost.

2. Sestanke znanstvenega odbora skli¢e sekretariat
sporazuma na zahtevo zasedanja pogodbenic.

3. Znanstveni odbor:

a) zasedanju pogodbenic svetuje o znanstvenih in teh-
ni¢nih zadevah, ki so pomembne za izvajanje sporazuma,
ter prek enote za usklajevanje v zadevni podregiji ustrezno
svetuje posameznim pogodbenicam med sejami;

b) svetuje o smernicah iz tretjega odstavka 4. ¢lena,
oceni preglede, pripravljene skladno s prilogo 2 k temu spo-
razumu, ter v zvezi z njihovo pripravo, vsebino in izvajanjem
oblikuje priporocila za zasedanje pogodbenic;

c) pripravlja znanstvene ocene stanja ohranjenosti po-
pulacij kitov in delfinov;

d) svetuje o razvoju in usklajevanju programov medna-
rodnih raziskav in spremljanja stanja ter zasedanju pogod-
benic daje priporo€ila o dodatnih raziskavah, ki jih je treba
izvesti;

e) omogoc€a izmenjavo znanstvenih informacij in naci-
nov ohranjanja;

f) za vsako sejo zasedanja pogodbenic pripravi porocilo
o svojih dejavnostih in ga najpozneje sto dvajset dni pred
sejo zasedanja pogodbenic predlozi sekretariatu sporazuma,
ki kopije porocila nemudoma poslje vsem pogodbenicam;
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g) render timely advice on the exceptions of which it has
been informed pursuant to Article Il, paragraph 2; and

h) carry out, as may be necessary, other tasks referred
to it by the Meeting of the Parties.

4. The Scientific Committee, in consultation with the
Bureau and the respective Co-ordination units, may establish
working groups as may be necessary to deal with specific
tasks. The Meeting of the Parties shall agree a fixed budget
allocation for this purpose.

Article VIII
Communication and Reporting

Each Party shall:

a) designate a focal point for this Agreement, and shall
communicate without delay the focal point's name, address
and telecommunication numbers to the Agreement secre-
tariat, for prompt circulation to the other Parties and to the
Co-ordination units; and

b) prepare for each ordinary session of the Meeting of
the Parties, beginning with the second session, a report on
its implementation of the Agreement with particular reference
to the conservation measures and scientific research and
monitoring it has undertaken. The format of such reports shall
be determined by the first session of the Meeting of the Par-
ties and reviewed as may be necessary at any subsequent
session. Each report shall be submitted to the Agreement
secretariat not less than one hundred and twenty days before
the opening of the session of the Meeting of the Parties for
which it has been prepared, and copies shall be circulated
forthwith to the other Parties by the Agreement secretariat.

Article IX
Financial Arrangements

1. The scale of contributions to the budget of this Agree-
ment shall be determined by the Meeting of the Parties at its
first session. No regional economic integration organization
shall be required to contribute more than 2.5 per cent of the
administrative costs.

2. Decisions relating to the budget and any changes to
the scale of contributions that may be found necessary shall
be adopted by the Meeting of the Parties by consensus.

3. The Meeting of the Parties may establish a sup-
plementary conservation fund from voluntary contributions
of Parties or from any other source in order to increase the
funds available for monitoring, research, training and projects
relating to the conservation of cetaceans.

4. Parties are also encouraged to provide technical and
financial support on a bilateral or multilateral basis to assist
Range States which are developing countries or countries
with economies in transition to implement the provisions of
this Agreement.

5. The Agreement secretariat shall undertake periodi-
cally a review of potential mechanisms for providing addi-
tional resources, including funds and technical assistance,
for the implementation of this Agreement, and shall report its
findings to the Meeting of the Parties.

Article X
Amendment of the Agreement

1. This Agreement may be amended at any ordinary or
extraordinary session of the Meeting of the Parties.

2. Proposals for amendments to the Agreement may be
made by any Party. The text of any proposed amendment and
the reasons for it shall be communicated to the Agreement
secretariat not less than one hundred and fifty days before
the opening of the session. The Agreement secretariat shall
transmit copies forthwith to the Parties. Any comments on the
text by the Parties shall be communicated to the Agreement
secretariat not less than sixty days before the opening of the
session. The Secretariat shall communicate to the Parties,
as soon as possible after the last day for submission of com-
ments, all comments submitted by that day.

g) pravo€asno svetuje o izjemah, o katerih je bil obve-
§€en na podlagi drugega odstavka 2. €lena, in

h) po potrebi opravlja vse druge naloge, ki mu jih dodeli
zasedanje pogodbenic.

4. Znanstveni odbor lahko ob posvetovanju z uradom
in ustreznimi enotami za usklajevanje ustanovi delovne sku-
pine, ki so morda potrebne za opravljanje posebnih nalog.
Zasedanje pogodbenic se dogovori o stalni proradunski po-
stavki za ta namen.

8. ¢len
Stiki in porocanje

Vsaka pogodbenica:

a) imenuje tocko za stike za ta sporazum in brez odla-
Sanja sekretariatu sporazuma sporoci njeno ime, naslov in
druge Stevilke za stike, da jih takoj poslje drugim pogodbeni-
cam in enotam za usklajevanje, in

b) za vsako redno sejo zasedanja pogodbenic, za¢enSi
z drugo sejo, pripravi porocilo o svojem izvajanju sporazuma,
v katerem posebej navede ohranitvene ukrepe ter znanstve-
ne raziskave in spremljanje stanja, ki jih je izvedla. Oblika
takih poroc€il se doloCi na prvi seji zasedanja pogodbenic
in po potrebi pregleda na kateri koli naslednji seji. Vsako
porocilo se najpozneje sto dvajset dni pred zatetkom seje
zasedanja pogodbenic, za katero je bilo pripravljeno, predloZi
sekretariatu sporazuma, ki njegove kopije nemudoma poslje
drugim pogodbenicam.

9. ¢len
Finan¢na ureditev

1. Lestvico prispevkov za proracun sporazuma doloci
zasedanje pogodbenic na svoji prvi seji. Nobeni regionalni
organizaciji za gospodarsko povezovanje ni treba prispevati
vec kot 2,5 odstotka upravnih stroSkov.

2. Odlogitve o prora¢unu in spremembah lestvice pri-
spevkov, ki bodo morda potrebne, soglasno sprejme zase-
danje pogodbenic.

3. Zasedanje pogodbenic lahko s prostovoljnimi pri-
spevki pogodbenic ali iz drugih virov ustanovi dodatni ohrani-
tveni sklad, da poveca razpoloZljiva sredstva za spremljanje
stanja, raziskave, usposabljanje ter projekte, povezane z
ohranjanjem kitov in delfinov.

4. Pogodbenice se tudi spodbujajo, da zagotovijo stro-
kovno in finanéno podporo na dvostranski ali ve€stranski
podlagi, da pomagajo drzavam na obmocju razSirjenosti, ki
so drzave v razvoju ali drzave z gospodarstvom v prehodu,
pri izvajanju dolo¢b tega sporazuma.

5. Sekretariat sporazuma redno pregleduje mozne me-
hanizme za zagotovitev dodatnih virov, vkljuéno s sredstvi in
strokovno pomogjo, za izvajanje tega sporazuma, ter o svojih
ugotovitvah poro¢a zasedanju pogodbenic.

10. ¢len
Spremembe sporazuma

1. Ta sporazum se lahko spremeni na redni ali izredni
seji zasedanja pogodbenic.

2. Spremembe sporazuma lahko predlaga vsaka po-
godbenica. Besedilo vsake predlagane spremembe in razlogi
zanjo se sporocijo sekretariatu sporazuma najpozneje sto
petdeset dni pred zacetkom seje. Sekretariat sporazuma
kopije takoj poslje pogodbenicam. Pogodbenice sporocijo
sekretariatu sporazuma kakrsne koli pripombe k besedilu
najpozneje Sestdeset dni pred zacetkom seje. Sekretariat,
takoj ko je to mogoce, po zadnjem dnevu za predlozitev
pripomb, sporoCi pogodbenicam vse pripombe, predloZzene
do tega dne.
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3. Any additional annex or any amendment to the
Agreement other than an amendment to its annexes shall
be adopted by a two thirds majority of the Parties present
and voting and shall enter into force for those Parties which
have accepted it on the thirtieth day after the date on which
two thirds of the Parties to the Agreement at the date of the
adoption of the additional annex or amendment have depos-
ited their instruments of acceptance with the Depositary. For
any Party that deposits an instrument of acceptance after the
date on which two thirds of the Parties have deposited their
instruments of acceptance, the additional annex or amend-
ment shall enter into force on the thirtieth day after the date
on which it deposits its instrument of acceptance.

4. Any amendment to an annex to the Agreement shall
be adopted by a two thirds majority of the Parties present
and voting and shall enter into force for all Parties on the one
hundred and fiftieth day after the date of its adoption by the
Meeting of the Parties, except for Parties that have entered a
reservation in accordance with paragraph 5 of this Article.

5. During the period of one hundred and fifty days
provided for in paragraph 4 of this Article, any Party may by
written notification to the Depositary enter a reservation with
respect to an amendment to an annex to the Agreement.
Such reservation may be withdrawn by written notification
to the Depositary, and thereupon the amendment shall enter
into force for that Party on the thirtieth day after the date of
withdrawal of the reservation.

Article XI

Effect of this Agreement on Legislation and
International Conventions

1. The provisions of this Agreement shall not affect the
right of any Party to maintain or adopt more stringent meas-
ures for the conservation of cetaceans and their habitats,
nor the rights or obligations of any Party deriving from any
existing treaty, convention or agreement to which it is a party,
except where the exercise of those rights and obligations
would threaten the conservation of cetaceans.

2. Parties shall implement this Agreement consistently
with their rights and obligations arising under the law of the
sea.

Article XII
Settlement of Disputes

1. Any dispute which may arise between two or more
Parties with respect to the interpretation or application of the
provisions of this Agreement shall be subject to negotiation
between the Parties involved in the dispute, or to mediation
or conciliation by a third party if this is acceptable to the Par-
ties concerned.

2. If the dispute cannot be resolved in accordance with
paragraph 1 of this Article, the Parties may by mutual consent
submit the dispute to arbitration or judicial settlement. The
Parties submitting the dispute shall be bound by the arbitral
or judicial decision.

Article Xl

Signature, Ratification, Acceptance, Approval or
Accession

1. This Agreement shall be open for signature by any
Range State, whether or not areas under its jurisdiction lie
within the Agreement area, or regional economic integration
organization, at least one member of which is a Range State,
either by:

a) signature without reservation in respect of ratification,
acceptance or approval; or

b) signature with reservation in respect of ratification,
acceptance or approval, followed by ratification, acceptance
or approval.

3. Dodatne priloge ali spremembe sporazuma, razen
sprememb njegovih prilog, se sprejmejo z dvetretjinsko ve-
¢ino prisotnih in glasujoc€ih pogodbenic ter za¢nejo veljati za
tiste pogodbenice, ki so jih sprejele, trideseti dan po dnevu,
ko sta dve tretjini pogodbenic sporazuma na dan sprejetja
dodatne priloge ali spremembe deponirali svoje listine o
sprejetju pri depozitarju. Za vsako pogodbenico, ki listino o
sprejetju deponira po dnevu, ko sta dve tretjini pogodbenic
deponirali svoje listine o sprejetju, zacne dodatna priloga ali
sprememba veljati trideseti dan po dnevu, ko je deponirala
svojo listino o sprejetju.

4. Spremembe prilog k sporazumu se sprejmejo z
dvetretjinsko vecino prisotnih in glasujocih pogodbenic ter
zacnejo veljati stopetdeseti dan po dnevu, ko jih je sprejelo
zasedanje pogodbenic, za vse pogodbenice, razen tistih, ki
so izrazile pridrzek skladno s petim odstavkom tega ¢lena.

5. V obdobiju sto petdesetih dni, predvidenem v Cetrtem
odstavku tega ¢lena, lahko pogodbenica s pisnim uradnim
obvestilom depozitarju izrazi pridrzek v zvezi s spremembo
priloge k temu sporazumu. Tak pridrzek se lahko umakne
s pisnim uradnim obvestilom depozitarju, sprememba pa
zacne za to pogodbenico veljati trideseti dan po dnevu, ko je
umaknila pridrzek.

11. ¢len

Ucinek tega sporazuma na zakonodajo in mednarodne
konvencije

1. Dolocbe tega sporazuma ne vplivajo na pravico po-
godbenice, da ohrani ali sprejme strozje ukrepe za ohrani-
tev kitov in delfinov in njihovih habitatov, niti na pravice ali
obveznosti pogodbenice, ki izhajajo iz katere koli obstojece
pogodbe, konvencije ali sporazuma, katerih pogodbenica je,
razen kadar bi uresni¢evanje teh pravic in obveznosti ogro-
zilo ohranitev kitov in delfinov.

2. Pogodbenice izvajajo ta sporazum skladno s svoji-
mi pravicami in obveznostmi po pomorskem mednarodnem
pravu.

12. €len
Resevanje sporov

1. Vsak spor, ki lahko nastane med dvema ali ve¢ po-
godbenicami zaradi razlage ali uporabe dolocb tega spora-
zuma, se reSuje s pogajanji med pogodbenicami v sporu ali
posredovanjem ali spravo s pomocjo tretje strani, ¢e je to
sprejemljivo za zadevne pogodbenice.

2. Ce se spor ne da resiti skladno s prvim odstavkom
tega Clena, lahko pogodbenice z medsebojnim soglasjem
predlozijo spor v reSevanje arbitrazi ali sodiS¢u. Arbitrazna
ali sodna odlocitev zavezuje pogodbenice, ki so spor pre-
dlozile.

13. ¢len
Podpis, ratifikacija, sprejetje, odobritev ali
pristop
1. Ta sporazum je na voljo za podpis vsem drzavam
na obmocju razsirjenosti, ne glede na to, ali so obmocja pod
njihovo jurisdikcijo na obmocju sporazuma, in regionalnim
organizacijam za gospodarsko povezovanje, ki imajo med
svojimi ¢lanicami vsaj eno drzavo na obmocju razsirjenosti:
(a) s podpisom brez pridrzka glede ratifikacije, sprejetja
ali odobritve ali
(b) s podpisom s pridrzkom glede ratifikacije, sprejetja
ali odobritve, ki mu sledi ratifikacija, sprejetje ali odobritev.
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2. This Agreement shall remain open for signature at
Monaco until the date of its entry into force.

3. This Agreement shall be open for accession by any
Range State or regional economic integration organization
mentioned in paragraph 1, above, on and after the date of
entry into force of the Agreement.

4. Instruments of ratification, acceptance, approval or
accession shall be deposited with the Depositary.

Article XIV
Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the first day
of the third month following the date on which at least seven
coastal States of the Agreement area or regional economic
integration organizations, comprising at least two from the
subregion of the Black Sea and at least five from the subre-
gion of the Mediterranean Sea and contiguous Atlantic area,
have signed without reservation in respect of ratification, ac-
ceptance or approval, or have deposited their instruments of
ratification, acceptance or approval in accordance with Article
XIII of this Agreement.

2. For any Range State or regional economic integration
organization which has:

a) signed without reservation in respect of ratification,
acceptance, or approval;

b) ratified, accepted, or approved; or

c) acceded to
this Agreement after the date on which the number of Range
States and regional economic integration organizations nec-
essary to enable entry into force have signed it without
reservation or have ratified, accepted or approved it, this
Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the signature without reservation, or deposit,
by that State or organization, of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

Article XV
Reservations

The provisions of this Agreement shall not be subject
to general reservations. However, a specific reservation may
be entered by any State in respect of a specifically delimited
part of its internal waters, on signature without reservation
in respect of ratification, acceptance or approval or, as the
case may be, on the deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession. Such a reservation may
be withdrawn at any time by the State which had entered it by
notification in writing to the Depositary; the State concerned
shall not be bound by the application of the Agreement to the
waters which are the object of the reservation until thirty days
after the date on which the reservation has been withdrawn.

Article XVI
Denunciation

Any Party may denounce this Agreement at any time
by written notification to the Depositary. The denunciation
shall take effect twelve months after the date on which the
Depositary has received the notification.

Article XVII
Depositary
1. The original of this Agreement, in the Arabic, English,
French, Russian and Spanish languages, each version being
equally authentic, shall be deposited with the Government of
the Principality of Monaco, which shall be the Depositary. The
Depositary shall transmit certified copies of the Agreement to
all States and regional economic integration organizations
referred to in Article XIII, paragraph 1, of this Agreement, and
to the Agreement secretariat after it has been established.

2. Ta sporazum je na voljo za podpis v Monaku do dne-
va, ko zac¢ne veljati.

3. Ta sporazum je na voljo za pristop vsem drzavam
na obmocju razSirjenosti ali regionalnim organizacijam za
gospodarsko povezovanje iz prvega odstavka tega ¢lena od
dneva, ko zacne veljati.

4. Listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu se
deponirajo pri depozitarju.

14. ¢len
Zacetek veljavnosti

1. Ta sporazum zacne veljati prvi dan tretjiega meseca
po dnevu, ko je vsaj sedem obalnih drzav na obmocju spo-
razuma ali regionalnih organizacij za gospodarsko povezo-
vanje, od katerih sta vsaj dve iz podregije Crnega morja in
vsaj pet iz podregije Sredozemskega morja in atlantskega
obmocja ob njem, podpisalo sporazum brez pridrzka glede
ratifikacije, sprejetja ali odobritve ali deponiralo svoje listine
o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi skladno s 13. ¢lenom tega
sporazuma.

2. Za katero koli drzavo na obmodju razSirjenosti ali
regionalno organizacijo za gospodarsko povezovanje, ki je
ta sporazum:

a) podpisala brez pridrzka glede ratifikacije, sprejetja
ali odobritve,

b) ratificirala, sprejela ali odobrila ali

¢) k njemu pristopila
po dnevu, ko je sporazum podpisalo brez pridrzka oziroma
ratificiralo, sprejelo ali odobrilo toliko drzav na obmodju raz-
Sirjenosti in regionalnih organizacij za gospodarsko povezo-
vanje, kot je potrebno za zaletek veljavnosti, ta sporazum
zacne veljati prvi dan tretjega meseca, potem ko je ta drzava
ali organizacija podpisala sporazum brez pridrzka ali deponi-
rala svojo listino o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu.

15. ¢len
Pridrzki
Za dolo¢be tega sporazuma ne veljajo splosni pridrzki.
Drzava pa lahko ob podpisu brez pridrzka glede ratifikacije,
sprejetja ali odobritve oziroma ob deponiranju svoje listine o
ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi izrazi poseben pridrzek glede
natanéno razmejenega dela svojih notranjih morskih voda.
Drzava, ki je izrazila tak pridrzek, ga lahko kadar koli umakne
s pisnim uradnim obvestilom depozitarju; uporaba dolocb
za vode, ki so predmet pridrzka, te drzave ne zavezuje Se
trideset dni po umiku pridrzka.

16. clen
Odpoved

Pogodbenica lahko kadar koli odpove ta sporazum s pi-
snim uradnim obvestilom depozitarju. Odpoved za¢ne veljati
dvanajst mesecev po dnevu, ko je depozitar prejel uradno
obvestilo.

17. clen
Depozitar

1. lzvirnik tega sporazuma v angleSkem, arabskem,
francoskem, ruskem in $panskem jeziku, pri Cemer je vsaka
razliCica enako verodostojna, se hrani pri vladi KneZevine
Monako, ki je depozitar. Depozitar poslje overjene kopi-
je sporazuma vsem drzavam in regionalnim organizacijam
za gospodarsko povezovanje iz prvega odstavka 13. ¢lena
tega sporazuma ter sekretariatu sporazuma, potem ko se ta
ustanovi.
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2. As soon as this Agreement enters into force, a certi-
fied copy thereof shall be transmitted by the Depositary to
the Secretariat of the United Nations for registration and
publication in accordance with Article 102 of the Charter of
the United Nations.

3. The Depositary shall inform all States and regional
economic integration organizations that have signed or ac-
ceded to the Agreement, and the Agreement secretariat, of:

a) any signature;

b) any deposit of an instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession;

c) the date of entry into force of this Agreement and of
any additional annex as well as of any amendment to the
Agreement or to its annexes;

d) any reservation with respect to an additional annex
or an amendment to an annex;

e) any notification of withdrawal of a reservation; and

f) any notification of denunciation of this Agreement.

The Depositary shall transmit to all States and regional
economic integration organizations that have signed or ac-
ceded to this Agreement, and to the Agreement secretariat,
the text of any reservation, any additional annex and any
amendment to the Agreement or to its annexes.

In witness whereof the undersigned, being duly author-
ized to that effect, have signed this Agreement.

Done at Monaco on the twenty-fourth day of November
1996.

ANNEX 1

INDICATIVE LIST OF CETACEANS OF THE BLACK SEA
TO WHICH THIS AGREEMENT APPLIES

PHOCOENIDAE
Phocoena phocoena — Harbour porpoise

DELPHINIDAE
Tursiops truncatus — Bottlenose dolphin
Delphinus delphis — Common dolphin

INDICATIVE LIST OF CETACEANS OF THE
MEDITERRANEAN SEA AND THE CONTIGUOUS
ATLANTIC AREA TO WHICH THIS AGREEMENT

APPLIES

PHOCOENIDAE
Phocoena phocoena — Harbour porpoise

DELPHINIDAE

Steno bredanensis — Rough-toothed dolphin
Grampus griseus — Risso's dolphin

Tursiops truncatus — Bottlenose dolphin

Stenella coeruleoalba — Striped dolphin

Delphinus delphis — Short-beaked common dolphin
Pseudorca crassidens — False killer whale

Orcinus orca — Killer whale

Globicephala melas — Long-finned pilot whale

ZIPHIIDAE
Mesoplodon densirostris — Blainville's beaked whale
Ziphius cavirostris — Cuvier's beaked whale

2. Takoj ko za€ne sporazum veljati, depozitar poslje
overjeno kopijo sporazuma sekretariatu Zdruzenih narodov
za registracijo in objavo skladno s 102. ¢lenom Ustanovne
listine Zdruzenih narodov.

3. Depozitar obvesti vse drzave in regionalne organiza-
cije za gospodarsko povezovanije, ki so podpisale sporazum
ali k njemu pristopile, ter sekretariat sporazuma o:

a) vsakem podpisu;

b) vsakem deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju,
odobritvi ali pristopu;

c) datumu zacetka veljavnosti tega sporazuma in vsake
dodatne priloge ter vsake spremembe sporazuma ali njego-
vih prilog;

d) vsakem pridrzku glede dodatne priloge ali spremem-
be priloge;

e) vsakem uradnem obvestilu o umiku pridrzka in

f) vsakem uradnem obvestilu o odpovedi tega spora-
zuma.

Depozitar poslje vsem drzavam in regionalnim orga-
nizacijam za gospodarsko povezovanje, ki so podpisale ta
sporazum ali k njemu pristopile, ter sekretariatu sporazuma
besedilo vsakega pridrzka, vsake dodatne priloge in vsake
spremembe sporazuma ali njegovih prilog.

Da bi to potrdili, so podpisani pooblas&enci, ki so bili za
to pravilno pooblas¢eni, podpisali ta sporazum.

Sestavljeno v Monaku Stiriindvajsetega novembra
1996.

PRILOGA 1

OKVIRNI SEZNAM KITOV IN DELFINOV CRNEGA
MORJA, ZA KATERE SE UPORABLJA TA SPORAZUM

PHOCOENIDAE
Phocoena phocoena — pristaniSka rjava pliskavka,
rjavi ribjek, svinjek

DELPHINIDAE
Tursiops truncatus — velika pliskavka
Delphinus delphis — navadni delfin

OKVIRNI SEZNAM KITOV IN DELFINOV
SREDOZEMSKEGA MORJA IN ATLANTSKEGA
OBMOCJA OB NJEM, ZA KATERE SE UPORABLJA TA
SPORAZUM

PHOCOENIDAE
Phocoena phocoena — pristanisSka rjava pliskavka,
rjavi ribjek, svinjek

DELPHINIDAE

Steno bredanensis — brazdastozobi delfin

Grampus griseus — okrogloglavi delfin

Tursiops truncatus — velika pliskavka

Stenella coeruleoalba — navadni progasti delfin

Delphinus delphis — navadni delfin

Pseudorca crassidens — mala orka, mala sabljarica

Orcinus orca — orka, sabljarka, kit ubijalec

Globicephala melas — dolgoplavuta mrka pliskavka,
obloglavka

ZIPHIIDAE
Mesoplodon densirostris — blainvillov dvozob
Ziphius cavirostris — cuvierjev kljunati kit
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PHYSETERIDAE
Physeter macrocephalus — Sperm whale

KOGIIDAE
Kogia simus — Dwarf sperm whale

BALAENIDAE
Eubalaena glacialis — Northern right whale

BALAENOPTERIDAE

Balaenoptera acutorostrata — Minke whale
Balaenoptera borealis — Sei whale
Balaenoptera physalus — Fin whale
Megaptera novaeangliae — Humpback whale

The present Agreement shall also apply to any other
cetaceans not already listed in this annex, but which may
frequent the Agreement area accidentally or occasionally.

ANNEX 2
CONSERVATION PLAN

The Parties shall undertake, to the maximum extent of
their economic, technical, and scientific capacities, the fol-
lowing measures for the conservation of cetaceans, giving
priority to conserving those species or populations identified
by the Scientific Committee as having the least favourable
conservation status, and to undertaking research in areas or
for species for which there is a paucity of data.

1. Adoption and enforcement of national legisla-
tion

Parties to this Agreement shall adopt the necessary
legislative, regulatory or administrative measures to give full
protection to cetaceans in waters under their sovereignty
and/or jurisdiction and outside these waters in respect of
any vessel under their flag or registered within their territory
engaged in activities which may affect the conservation of
cetaceans. To this end, Parties shall:

a) develop and implement measures to minimize ad-
verse effects of fisheries on the conservation status of ce-
taceans. In particular, no vessel shall be allowed to keep
on board, or use for fishing, one or more drift nets whose
individual or total length is more than 2.5 kilometres;

b) introduce or amend regulations with a view to pre-
venting fishing gear from being discarded or left adrift at sea,
and to require the immediate release of cetaceans caught
incidentally in fishing gear in conditions that assure their
survival;

C) require impact assessments to be carried out in
order to provide a basis for either allowing or prohibiting
the continuation or the future development of activities that
may affect cetaceans or their habitat in the Agreement area,
including fisheries, offshore exploration and exploitation,
nautical sports, tourism and cetacean-watching, as well as
establishing the conditions under which such activities may
be conducted;

d) regulate the discharge at sea of, and adopt within
the framework of other appropriate legal instruments stricter
standards for, pollutants believed to have adverse effects on
cetaceans; and

e) endeavour to strengthen or create national institu-
tions with a view to furthering implementation of the Agree-
ment.

PHYSETERIDAE
Physeter macrocephalus — glavac, kaSelot

KOGIIDAE
Kogia simus — pritlikavi glava¢

BALAENIDAE
Eubalaena glacialis — biskajski kit, ledni kit

BALAENOPTERIDAE

Balaenoptera acutorostrata — S€ukasti kit, mali kit, SCukar
Balaenoptera borealis — borealni kit, zajval

Balaenoptera physalus — hrbtopluti kit

Megaptera novaeangliae — kit grbavec

Ta sporazum se uporablja tudi za vse druge kite in del-
fine, ki niso navedeni v tej prilogi, vendar lahko naklju¢no ali
obc&asno zaidejo na obmocje sporazuma.

PRILOGA 2
NACRT ZA OHRANJANJE

Pogodbenice v najvecji mozni meri glede na svoje
gospodarske, tehni¢ne in znanstvene zmogljivosti izvajajo
naslednje ukrepe za ohranitev kitov in delfinov, pri ¢emer
dajo prednost ohranitvi tistih vrst ali populacij, za katere je
znanstveni odbor dolocil, da so v najmanj ugodnem stanju
ohranjenosti, in raziskovanju obmogij ali vrst, o katerih nima-
mo dovolj podatkov.

1. Sprejemanje in uveljavljanje drzavne zakonoda-
je

Pogodbenice tega sporazuma sprejmejo potrebne za-
konske, podzakonske ali upravne ukrepe za celovito varstvo
kitov in delfinov v vodah, ki so v njihovi suverenosti in/ali
jurisdikciji, ter zunaj teh voda v zvezi s katerim koli plovilom,
ki plove pod njihovo zastavo ali je registrirano na njihovem
ozemlju ter opravlja dejavnosti, ki lahko vplivajo na ohranitev
kitov in delfinov. V ta namen pogodbenice:

a) razvijejo in izvedejo ukrepe, s katerimi v najvecji
mozni meri zmanjSajo Skodljive ucinke ribolova na stanje
ohranjenosti kitov in delfinov. Se zlasti nobenemu plovilu ni
dovoljeno imeti na krovu ali uporabiti za ribolov eno ali ve¢
viseCih mrez, e dolzina posamezne mreze ali vseh skupaj
presega 2,5 kilometra;

b) uvedejo ali spremenijo predpise, da bi preprecile,
da se ribolovna sredstva zavrzejo ali pus€ajo na morju, in
zahtevale takojSnjo izpustitev kitov in delfinov, ki se nakljuc-
no ujamejo v ribolovna sredstva, v razmerah, ki zagotavljajo
njihovo prezivetje;

c) zahtevajo, da se opravi presoja vplivov, da bi za-
gotovile podlago za dovolitev ali prepoved nadaljevanja ali
prihodnjega razvoja dejavnosti, ki lahko vplivajo na kite in
delfine ali njihove habitate na obmocju sporazuma, vkljuc-
no z ribistvom, raziskovanjem in izkoriS¢anjem pred obalo,
navtiénimi Sporti, turizmom in opazovanjem kitov in delfinov,
ter za ustvarjanje razmer, v katerih se lahko izvajajo take
dejavnosti;

d) s predpisi uredijo izpust onesnazeval na morju, ki
naj bi imela Skodljive u€inke na kite in delfine, in v drugih
ustreznih pravnih dokumentih sprejmejo strozje standarde
za taka onesnazevala;

e) si prizadevajo okrepiti ali vzpostaviti drzavne institu-
cije, da bi spodbudile izvajanje tega sporazuma.
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2. Assessment and management of human-ceta-
cean interactions

Parties shall, in co-operation with relevant international
organizations, collect and analyse data on direct and indi-
rect interactions between humans and cetaceans in relation
to inter alia fishing, industrial and touristic activities, and
land-based and maritime pollution. When necessary, Parties
shall take appropriate remedial measures and shall develop
guidelines and/or codes of conduct to regulate or manage
such activities.

3. Habitat protection

Parties shall endeavour to establish and manage spe-
cially protected areas for cetaceans corresponding to the
areas which serve as habitats of cetaceans and/or which
provide important food resources for them. Such specially
protected areas should be established within the framework
of the Convention for the Protection of the Mediterranean
Sea against Pollution, 1976, and its relevant protocol, or
within the framework of other appropriate instruments.

4. Research and monitoring

Parties shall undertake co-ordinated, concerted re-
search on cetaceans and facilitate the development of new
techniques to enhance their conservation. Parties shall, in
particular:

a) monitor the status and trends of species covered by
this Agreement, especially those in poorly known areas, or
species for which little data are available, in order to facilitate
the elaboration of conservation measures;

b) co-operate to determine the migration routes and the
breeding and feeding areas of the species covered by the
Agreement in order to define areas where human activities
may need to be regulated as a consequence;

c) evaluate the feeding requirements of the species
covered by the Agreement and adapt fishing regulations and
techniques accordingly;

d) develop systematic research programmes on dead,
stranded, wounded or sick animals to determine the main
interactions with human activities and to identify present and
potential threats; and

e) facilitate the development of passive acoustic tech-
niques to monitor cetacean populations.

5. Capacity building, collection and dissemination
of information, training and education

Taking into account the differing needs and the de-
velopmental stages of the Range States, Parties shall give
priority to capacity building in order to develop the necessary
expertise for the implementation of the Agreement. Parties
shall co-operate to develop common tools for the collection
and dissemination of information about cetaceans and to
organize training courses and education programmes. Such
actions shall be conducted in concert at the subregional and
Agreement level, supported by the Agreement secretariat,
the Co-ordination units and the Scientific Committee and car-
ried out in collaboration with competent international institu-
tions or organizations. The results shall be made available to
all Parties. In particular, Parties shall co-operate to:

a) develop the systems for collecting data on observa-
tions, incidental catches, strandings, epizootics and other
phenomena related to cetaceans;

b) prepare lists of national authorities, research and res-
cue centres, scientists and non-governmental organizations
concerned with cetaceans;

c) prepare a directory of existing protected or managed
areas which could benefit the conservation of cetaceans and
of marine areas of potential importance for the conservation
of cetaceans;

d) prepare a directory of national and international leg-
islation concerning cetaceans;

2. Ocenjevanje in obvladovanje medsebojnih vpli-
vov ¢loveka ter kitov in delfinov

Pogodbenice v sodelovanju z ustreznimi mednarodnimi
organizacijami zbirajo in analizirajo podatke o neposrednih
in posrednih medsebojnih vplivih ¢loveka in kitov in delfinov
med drugim v zvezi z ribiStvom, industrijskimi in turisti€nimi
dejavnostmi, onesnazevanjem s kopnega in na morju. Po
potrebi pogodbenice sprejmejo ustrezne sanacijske ukrepe in
razvijejo smernice in/ali kodekse ravnanja, s katerimi urejajo
in obvladujejo take dejavnosti.

3. Varstvo habitatov

Pogodbenice si prizadevajo ustanoviti in upravljati po-
sebej zavarovana obmocja za kite in delfine, ki so obmocja
habitatov kitov in delfinov in/ali so pomemben vir njihove
hrane. Taka posebej zavarovana obmocja naj se ustanovijo
s Konvencijo o varstvu Sredozemskega morja pred onesna-
Zevanjem, 1976, in njenimi ustreznimi protokoli ali drugimi
primernimi dokumenti.

4. Raziskave in spremljanje stanja

Pogodbenice usklajeno in skupaj raziskujejo kite in del-
fine ter omogoc¢ajo lazji razvoj novih nacinov za spodbujanje
ohranitve kitov in delfinov. Pogodbenice Se zlasti:

a) spremljajo stanje in trende vrst, vkljuenih v ta spora-
zum, predvsem na manj znanih obmogjih, ali vrst, za katere
je na voljo malo podatkov, da bi omogocile laZjo pripravo
ohranitvenih ukrepov;

b) sodelujejo pri dolo¢anju selitvenih poti in obmogij, kjer
se razmnozujejo in hranijo vrste, vklju€ene v ta sporazum,
da bi opredelile obmogja, na katerih je treba posledi¢no s
predpisi urediti dejavnosti ljudi;

c¢) ovrednotijo prehranske potrebe vrst, vklju¢enih v ta
sporazum, in ustrezno prilagodijo ribiSke predpise in tehni-
ke;

d) razvijejo sistemati¢ne raziskovalne programe za po-
ginule, nasedle, ranjene ali bolne zivali, da bi opredelile
glavne vplive dejavnosti ljudi na kite in delfine ter sedanje in
morebitno ogrozanje;

e) omogocijo lazje razvijanje pasivnih zvo¢nih tehnik za
spremljanje kitov in delfinov.

5. Institucionalna krepitev, zbiranje in razsirjanje in-
formacij, usposabljanje in izobrazevanje

Pogodbenice ob upostevanju razlicnih potreb in ra-
zvojnih stopenj drzav na obmodju razsirjenosti dajo pred-
nost institucionalni krepitvi, da bi razvile potrebno strokovno
znanje za izvajanje sporazuma. Pogodbenice sodelujejo pri
razvijanju skupnih orodij za zbiranje in razsirjanje informacij
o kitih in delfinih in organiziranju te¢ajev usposabljanja in iz-
obraZevalnih programov. Te dejavnosti se opravijo skupaj na
podregijski ravni in ravni sporazuma ob podpori sekretariata
sporazuma, enot za usklajevanje in znanstvenega odbora ter
izvedejo v sodelovanju z ustreznimi mednarodnimi instituci-
jami ali organizacijami. Rezultati so na voljo vsem pogodbe-
nicam. Pogodbenice Se zlasti sodelujejo, da bi se:

a) razvili sistemi zbiranja podatkov o opazovanjih, na-
klju€nih ulovih, nasedlih zivalih, epizootijah in drugih pojavih,
povezanih s kiti in delfini;

b) pripravili seznami drzavnih organov, raziskovalnih in
reSevalnih centrov, znanstvenikov in nevladnih organizacij, ki
se ukvarjajo s kiti in delfini;

c) pripravili register obstoje¢ih zavarovanih ali upra-
vljanih obmogij, ki bi lahko bila koristna za ohranjanje kitov
in delfinov, in morebitnih pomembnih morskih obmodij za
ohranjanje kitov in delfinov;

d) pripravil register drzavne zakonodaje in mednarodnih
predpisov o kitih in delfinih;
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e) establish, as appropriate, a subregional or regional
data bank for the storage of information collected under
paragraphs a) to d) above;

f) prepare a subregional or regional information bulletin
on cetacean conservation activities or contribute to an exist-
ing publication serving the same purpose;

g) prepare information, awareness and identification
guides for distribution to users of the sea;

h) prepare, on the basis of regional knowledge, a syn-
thesis of veterinary recommendations for the rescue of ce-
taceans; and

i) develop and implement training programmes on con-
servation techniques, in particular, onobservation, release,
transport and first aid techniques, and responses to emer-
gency situations.

6. Responses to emergency situations

Parties shall, in co-operation with each other, and when-
ever possible and necessary, develop and implement emer-
gency measures for cetaceans covered by this Agreement
when exceptionally unfavourable or endangering conditions
occur. In particular, Parties shall:

a) prepare, in collaboration with competent bodies,
emergency plans to be implemented in case of threats to
cetaceans in the Agreement area, such as major pollution
events, important strandings or epizootics; and

b) evaluate capacities necessary for rescue operations
for wounded or sick cetaceans; and

c) prepare a code of conduct governing the function of
centres or laboratories involved in this work.

In the event of an emergency situation requiring the
adoption of immediate measures to avoid deterioration of the
conservation status of one or more cetacean populations, a
Party may request the relevant Co-ordination unit to advise
the other Parties concerned, with a view to establishing a
mechanism to give rapid protection to the population identi-
fied as being subject to a particularly adverse threat.

e) vzpostavila, e je to primerno, podregijska ali regij-
ska banka podatkov za shranjevanje informacij, zbranih po
zgornjih to¢kah od a do d;

f) pripravil podregijski ali regijski informativni bilten o
dejavnostih za ohranjanje kitov in delfinov ali da bi prispevale
k obstojeci publikaciji, ki ima isti namen;

g) pripravili vodniki za obves¢anje, ozavescanje in pre-
poznavanje, ki se razdelijo uporabnikom morija;

h) na podlagi regijskega znanja pripravila sinteza vete-
rinarskih priporocil za reSevanje kitov in delfinov;

i) razvili in izvedli programi za usposabljanje o nacinih
ohranitve, predvsem o nacinih opazovanja, spus¢anja, pre-
voza in prve pomodi, ter ukrepanje v izrednih razmerah.

6. Ukrepanje v izrednih razmerah

Pogodbenice v medsebojnem sodelovanju, in ¢e je to
mogoce in potrebno, razvijejo in izvedejo izredne ukrepe za
kite in delfine, vklju€ene v ta sporazum, v izjemno neugodnih
ali nevarnih razmerah. Pogodbenice $e zlasti:

a) v sodelovanju s pristojnimi telesi pripravijo nacrte
ukrepanja v izrednih razmerah, ki se izvedejo ob ogrozenosti
kitov in delfinov na obmocju sporazuma, kot so velika one-
snazevanja, nasedle zivali ali epizootija;

b) ovrednotijo zmogljivosti, ki so potrebne za operacije
reSevanja ranjenih ali bolnih kitov in delfinov;

c) pripravijo kodeks ravnanja, ki ureja nalogo centrov ali
laboratorijev, vklju€enih v to delo.

Pogodbenica lahko v izrednih razmerah, ki zahtevajo
sprejetje takojSnjih ukrepov za izognitev poslabsanju stanja
ohranjenosti ene ali ve¢ populacij kitov in delfinov, zahteva,
da ustrezna enota za usklajevanje svetuje drugim pogod-
benicam, naj se vzpostavi mehanizem za hitro zavarovanje
populacije, za katero je bilo ugotovljeno, da je Se posebej v
veliki nevarnosti.

3. Clen
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za okolje in prostor.

4. Clen
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 801-12/06-23/1
Ljubljana, dne 14. julija 2006
EPA 944-IV

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
France Cukjati, dr. med., I.r.
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82. Zakon o dopolnitvi Zakona o ratifikaciji Protokola o spremembi Konvencije o mednarodnem ZelezniSkem
prometu (COTIF) z dne 9. maja 1980 (Protokol 1999) (MPSKMZP-A)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

O RAZGLASITVI ZAKONA O DOPOLNITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI PROTOKOLA O SPREMEMBI
KONVENCIJE O MEDNARODNEM ZELEZNISKEM PROMETU (COTIF) Z DNE 9. MAJA 1980
(PROTOKOL 1999) (MPSKMZP-A)

Razglasam Zakon o dopolnitvi Zakona o ratifikaciji Protokola o spremembi Konvencije o mednarodnem Zelezniskem
prometu (COTIF) z dne 9. maja 1980 (Protokol 1999) (MPSKMZP-A), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na
seji 14. julija 2006.

St. 001-22-124/06
Ljubljana, dne 24. julija 2006

dr. Janez Drnovsek |.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O DOPOLNITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI PROTOKOLA O SPREMEMBI KONVENCIJE O
MEDNARODNEM ZELEZNISKEM PROMETU (COTIF) Z DNE 9. MAJA 1980 (PROTOKOL 1999)
(MPSKMZP-A)

1. ¢len

V Zakonu o ratifikaciji Protokola o spremembi Konvencije o mednarodnem zZelezniS§kem prometu (COTIF) z dne 9. maja
1980 (Protokol 1999) (Uradni list RS — MP, §t. 2/04) se za 2. ¢lenom doda 2.a ¢len, ki se glasi:

"2.a clen

Republika Slovenija daje v zvezi z izvajanjem Protokola 1999 naslednjo izjavo:

Do dokon¢nega rezultata razprav o pristopu Evropske skupnosti k COTIF Republika Slovenija ne bo uporabljala Enotnih
pravil za pogodbo o uporabi infrastrukture v mednarodnem zelezniSkem prometu (CUI — dodatek E h konvenciji), Enotnih
pravil za potrditev tehni¢nih standardov in sprejetje enotnih tehni¢nih predpisov za Zelezniski material, namenjen uporabi v
mednarodnem prometu (APTU — dodatek F h konvenciji) in Enotnih pravil za tehni¢no odobritev ZelezniSkega materiala, ki se
uporablja v mednarodnem prometu (ATMF — dodatek G h konvenciji).".

2. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 326-03/03-17/2
Ljubljana, dne 14. julija 2006
EPA 943-1V

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
France Cukjati, dr. med., I.r.
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83. Uredba o ratifikaciji Sprememb prilog k Baselski konvenciji, sprejetih na Konferenci pogodbenic 2002 in 2004

Na podlagi prve in tretje alineje petega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 — uradno
precisceno besedilo in 20/06 — ZNOMCMO) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

O RATIFIKACIJI SPREMEMB PRILOG K BASELSKI KONVENCIJI, SPREJETIH NA KONFERENCI
POGODBENIC 2002 IN 2004

1. ¢len
Ratificirajo se Spremembe prilog k Baselski konvenciji, sprejete na Konferenci pogodbenic 2002 in 2004.

2. Clen
Besedilo sprememb prilog h konvenciji se v izvirniku v angleSkem jeziku in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

VI/35. Review or adjustment of lists of wastes contained in Annexes VIII and IX
to the Basel Convention

The Conference of the Parties,

Referring to its decision V/24 on the classification and hazard characterization of
wastes,

Taking note of the procedure for the review or adjustment of lists of wastes
contained in Annexes VIII and IX of the Basel Convention on the Control of
Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal, adopted by the
Technical Working Group,

Taking note also of the applications submitted by Parties to amend the lists of
wastes contained in Annexes VIII and IX,

1. Adopts the procedure for the review or adjustment of the lists of wastes
contained in Annexes VIII and IX of the Basel Convention, as contained in the appendix
to the present decision;

2. Invites Parties that are submitting applications for the review or
adjustment of lists of wastes in Annexes VIII and IX, to state whether the applications are
a formal proposal for amendment of the Annexes to the Basel Convention in accordance
with articles 17 and 18 of the Convention;

3. Adopts the following amendments to Annexes VIII and IX of the Basel
Convention:

(a) Entry B2060 in Annex IX: Replace the existing wording by: “Spent
activated carbon not containing any Annex [ constituents to an extent they exhibit Annex
ITI charactenstics, for example, carbon resulting from the treatment of potable water and
processes of the food industry and vitamin production (note the related entry on list A,
A41607;

(b) New entry B1250 in Annex IX: “Waste end-of-life motor vehicles,
containing neither liquids nor other hazardous components”;
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{©) Entry B1010 in Annex IX: Insert “chromium scrap” as a new bullet point;

(d) New entry B3035 in Annex IX: “Waste textile floor coverings, carpets™;

(e) New entry B1031 in Annex IX: “Molybdenum, tungsten, titanium,
tantalum, niobium and rhenium metal and metal alloy wastes in metallic dispersible form
{(metal powder), excluding such wastes as specified in list A under entry A1050, Galvanic
sludges”;

() New entry A3200 in Annex VIII: “Bituminous material (asphalt waste)
from road construction and maintenance, containing tar (note the related entry on list B,
B2130)™;

(g New entry B2130 in Annex IX: “Bituminous material (asphalt waste) from
road construction and maintenance, not containing tar *(note the related entry on list A,
A3200);

(h) New entry B3065 in Annex IX: “Waste edible fats and oils of animal or
vegetable origin (e.g, frying oils), provided they do not exhibit an Annex Il
characteristic’”;

(1) Entry B3010 in Annex IX: Replace the existing wording in entry B3010:

“e Perfluoroalkoxy alkane (PFA)
“s Perfluoroalkoxy alkane (MFA)”

with the following new wording;
“o Perfluoro alkoxyl alkane

» Tetrafluoroethylene/per fluoro vinyl ether (PFA)
» Tetrafluoroethylene/per fluoro methylvinyl ether (MFA)”

4. Notes that the applications submitted by India concerning the
classification of PVC-coated cable scrap will be placed on the agenda of the Open-ended
Working Group;

5. Requests the Open-ended Working Group to consider issues related to the
official translation of the lists of wastes contained in the Annexes to the Basel
Convention and to provide guidance as appropriate.
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APPLICATION FORM FOR THE PLACEMENT OR REMOVAL
OF WASTES ON ANNEXES VIII AND IX

A. WASTE IDENTIFICATION

Proposed wording for the placement (or replacement wording for an existing

category)
1. Name of the waste:
2. Origin of the waste:
3. Physical form:
4. Major constituents:
5. Typical contaminants:
6. Waste Code: UN Class UN number
IWIC OECD
EWC Others (e.g. Harmonized
System Code, BIR, ISRI,
IPMI, etc.)
7. Enter all relevant Y numbers
8. Hazardous characteristics
O H1 0 H4.3 B Hé6.2 D H12
| H3 O H5.1 0 HS8 o H13
] H4.1 0 H5.2 o H10
L] H4.2 N Hé6.1 a H11
B. PROPOSED PLACEMENT PROPOSED REMOVAL
List A of Annex VIII O From list A of Apnex VIII 0O
List Bof Annex IX O From list B of Annex IX 0O

C. NATIONAL DEFINITION

[s the waste legally defined as or considered to be hazardous in the country submitting
the application?

Yes O No O
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D. COMMERCIAL CLASSIFICATION

Is the waste routinely traded through established channels and is that evidenced by
commercial classifications?

Yes a0 No ]
SUMMARY OF REASONS FOR PROPOSED PLACEMENT

NB: A detailed case study (no more than eight additional pages) should be attached,
taking into consideration the category(ies) in Annex [ to the Basel Convention under
which the waste falls and with evidence demonstrating that the waste does or does not
exhibit any of the hazardous characteristics in Annex III to the Convention (guidance
document to be drafted). Additional material may be submitted in the form of annexes or
attachments. All such annexes or attachments must be listed in the application form,
together with instructions on how to obtain the documents.

E. NAME OF APPLICANT

Name:
Address: Party G
Observer State [
Tel: NGO ]
Fax: Company O
E-mail: Individuat W]
(Signature) (Stamp)

F. AUTHORITY TRANSMITTING APPLICATION

Name:
Address:
(Signature)
Tel:
Fax:
E-mail:
(Stamp)

Date of transmission:

This application form may include up to 8 additional pages.
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Appendix

PROCEDURE FOR THE REVIEW OR ADJUSTMENT OF LISTS OF WASTES
CONTAINED IN ANNEXES VIII AND IX OF THE BASEL CONVENTION ON THE
CONTROL OF TRANSBOUNDARY MOVEMENTS OF HAZARDOUS WASTES AND

THEIR DISPOSAL

I. Applications.

(a)

(b)

(c)

Applications must be submitted to the secretariat using the form below. Any
Party, observer State, non-governmental organization, private company or
individual has the right to fill out the application form with the proposed
ptacement of wastes under Annex VIII or Annex IX, or with a proposal for
removing wastes from Annex VIII, Annex IX or working list C. Any application
submitted to the secretariat shall be by or through a Party or observer State.

A Party submitting an application shali clearly state whether or not the
application is a formal proposal for amendment to the annexes to the Basel
Convention in accordance with articles 17 and 18 of the Convention.

Competent authorities and focal points are requested to make available any
information in addition to the form to all focal points of the Basel Convention
and to advise the secretariat that this has been done. If a competent authority or
focal point is unable to make available any annexes or attachments to all focal
points of the Basel Convention, it may request the secretariat to undertake that
function.

2. Procedure for transmission of the form.

(a)

(®)

(©)

The applicant must present the application form with any additional information
to a national authority for the Basel Convention.

The competent authority and/or focal point should consider the application form
with any additional information and only forward 1t to the secretariat of the Basel

" Convention if it is properly completed and if the completed application provides

sufficient information for the Open-ended Working Group to reach a decision.

The Open-ended Working Group will consider the application at its following
meeting, provided i is received by the secretariat within the time frame stipulated
in paragraph 3 (a} below.

3, Time frame for application.

(@

»

The application form for placement or removal of wastes has to be submitted to
the secretariat of the Basel Convention at least three months prior to the meeting
of the Open-ended Working Group. Any information in addition to the form
should also be submitted within that time frame.

In exceptional circumstances, a Party may submit the application form for
placement or removal of wastes two months before the meeting of the Open-
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ended Working Group, if such proposal(s) cannot be sent to the secretariat within
the three-month deadline. The Open-ended Working Group will endeavour to
consider such application(s) at its following meeting.

4, Procedure before consideration in the Open-ended Working Group.

{a) After receiving an application, the secretariat will place the application on the
Internet web site of the Basel Convention within 30 days (www .basel.int).

b The secretariat will send an ¢-mail to all focal points announcing that the
application is available. Those Parties which have no access to Internet or e-mail

facilities will be sent the application by mail or facsimile.

(c) The secretariat will invite the Parties to comment on the application within 20
days directly to the applicant (by mail, facsimile or e-mail).

(d) The applicant will make, as necessary, an addendum to the application containing
answers to the questions within 20 days.

(e) The secretariat will make the addendum available to the Parties at least 20 days
before the meeting.

® In the exceptional cases mentioned in paragraph 3 (b) above, the time frames
stipulated in paragraphs 4 (a) and (d) above are reduced to 10 days.

5. Action by the Open-ended Working Group.

(a) The Open-ended Working Group will consider and review the applications for
placement or removal of wastes in Annexes VIII and IX. The applications must
be based on sound scientific assessment in accordance with article 1, paragraph 1
(a), of the Basel Convention.

(b) The Open-ended Working Group should arrive at a decision by consensus.

{c) The decisions of the Open-ended Working Group on the placement or removal of
wastes on lists contained in Annexes VIII and IX shall be transmitted in a report
of the Open-ended Working Group through the secretariat to the following
meeting of the Conference of the Parties. In cases where no formal proposal for
amendment to the Annexes to the Basel Convention has been made by a Party
when submitting an application, the Open-ended Working Group should invite
other Parties to submit such a formal proposal to the Conference of the Parties in
accordance with articles 17 and 18 of the Convention,

6. Effective review procedure,

Costs of review should be kept to a minimum. Restricting the summary of cases to eight
additional pages would help save costs, although a Party wishing to provide more
information could do so at its own cost.

7. Reporting.

The secretariat of the Basel Convention should provide a report to Parties on the status of
tists of wastes in Annexes VIII and IX of the Base! Convention on a regular basis, and
when changes have entered into force.
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VII/19. Review or adjustment of the lists of wastes contained in
Annexes VIII and IX to the Basel Convention

The Conference of the Parties,

Considering the application submitted by India concerning the placement of new entries
regarding plastic-coated cable scrap on Annex VIII and Annex IX,

Aware of the health concerns that are also dealt with under the Stockholm Convention on
persistent organic pollutants regarding the burning of some types of plastic coated cables and the
potential for the formation of unintentionally produced persistent organic pollutants (POPs),

Noting that work on Annex III hazard characteristics, in particular H10, H11 and H13, is
progressing and represents a step in considering the classification of, for example, PVC wastes,

1. Adopts the following amendments to Annexes VIII and IX of the Basel Convention:

(a) New entry A 1190 in Annex VIII:

Waste metal cables coated or insulated with plastics containing or
contaminated with coal tar, PCB', lead, cadmium, other organohalogen
compounds or other Annex I constituents to an extent that they exhibit Annex
ITI characteristics;

(®) New entry B 1115 in Annex LX:

Waste metal cables coated or insulated with plastics, not included in hst

A A1190, excluding those destined for Annex IV A operations or any other
disposal operations involving, at any stage, uncontrolled thermal processes,
such as open-burning,.
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V1/35 Revizija ali prilagoditev seznamov odpadkov iz prilog VIII in IX k Baselski
konvenciji

Konferenca pogodbenic

ob sklicevanju na svoj sklep V/24 o klasifikaciji in opredeljevanju nevarnih lastnosti
odpadkov,

ob upostevanju postopka za revizijo ali prilagoditev seznamov odpadkov iz prilog VIII
in IX k Baselski konvenciji o nadzoru prehoda nevarnih odpadkov preko meja in njihovega
odstranjevanja, ki ga je sprejela Tehni¢na delovna skupina,

in ob upostevanju proSnje pogodbenic za spremembo seznamov odpadkov iz prilog
VIII in IX,

1. sprejme postopek za revizijo ali prilagoditev seznamov odpadkov iz prilog VIII
in IX k Baselski konvenciji, opisan v dodatku k temu sklepu;

2. poziva pogodbenice, da ob vlozitvi proSnje za revizijo ali prilagoditev
seznamov odpadkov iz prilog VIII in IX navedejo, ali je prosnja uradni predlog za
spremembo prilog k Baselski konvenciji skladno s 17. in 18. ¢lenom konvencije;

3. sprejme te spremembe prilog VIII in IX k Baselski konvenciji:

(a) vpis B2060 v prilogi IX: obstojeCe besedilo se zamenja z naslednjim:
"Izrabljeno aktivno oglje, ki ne vsebuje nobenih sestavin iz priloge I v tolikSni meri, da bi
kazalo lastnosti iz priloge III, na primer oglje, ki nastane pri obdelavi pitne vode in postopkih
zivilske industrije ter proizvodnji vitaminov (glej ustrezni vpis na seznamu A, A4160)";

(b)  nov vpis B1250 v prilogi IX: "Izrabljena motorna vozila, ki ne vsebujejo niti
tekoCin niti drugih nevarnih sestavin";

(©) vpis B1010 v prilogi IX: doda se nova alineja "Odpadni krom";

(d) nov vpis B3035 v prilogi IX: "Odpadne tekstilne talne obloge, preproge";

(e) nov vpis B1031 v prilogi IX: "Odpadki molibdena, volframa, titana, tantala,
niobija in renija ter njihovih zlitin v kovinski disperzni obliki (kovinski prah), razen
odpadkov, navedenih na seznamu A pod vpisom A1050, Galvanski mulji";

6y} nov _vpis A3200 v prilogi VIII: "Bituminozni material (odpadni asfalt) iz
gradnje in vzdrzevanja cest, ki vsebuje katran (glej ustrezni vpis na seznamu B, B2130)";

(g)  nov vpis B2130 v prilogi IX: "Bituminozni material (odpadni asfalt) iz gradnje
in vzdrZevanja cest, ki ne vsebuje katrana' (glej ustrezni vpis na seznamu A, A3200)";

(h) nov vpis B3065 v prilogi IX: "Odpadne jedilne masti in olja zivalskega ali
rastlinskega izvora (npr. olje za cvrtje) pod pogojem, da ne kazejo lastnosti iz priloge I1I";

! Koncentracija benzol[a]pirena ne sme presegati 50 mg/kg.
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(1) vpis B3010 v prilogi IX: besedilo pod vpisom B3010:

"o Perfluoroalkoksi alkan (PFA)
* Perfluoroalkoksi alkan (MFA)"

se zamenja z naslednjim besedilom:

"o Perfluoro alkoksi alkan

» Tetrafluoroetilen/perfluoro vinil eter (PFA)
» Tetrafluoroetilen/perfluoro metilvinil eter (MFA)"

4. obvesca, da bodo proSnje Indije glede klasifikacije odpadnih kablov,
prevlecenih s PVC, na dnevnem redu Odprte delovne skupine;

5. prosi Odprto delovno skupino, da preuci vprasanja uradnega prevoda seznamov
odpadkov iz prilog k Baselski konvenciji in da ustrezna navodila.
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OBRAZEC ZA UVRSTITEV ODPADKOYV V PRILOGI VIII IN IX ALI IZBRIS 1Z

TEH PRILOG

A. IDENTIFIKACIJA ODPADKA

Predlagano besedilo za uvrstitev (ali besedilo, ki naj zamenja obstojece besedilo)

1. Ime odpadka:
2. Izvor odpadka:
3. Fizikalno stanje:
4. Glavne sestavine:
5. Znacilna onesnazevala:
6. Koda odpadka: Razred UN Stevilka UN
IWIC OECD
EWC drugo (npr. koda
harmoniziranega sistema,
BIR, ISRI, IPMI itn.)
7. Vpisite vse ustrezne Stevilke Y
8. Nevarne lastnosti
o Hl m H43 o H6.2 O HI12
o H3 O H5.1 o H8 O HI13
o H4.1 o H52 o H10
o H42 o H6.1 o H11
B. PREDLAGANA UVRSTITEV PREDLAGAN IZBRIS
na seznam A priloge VIII o s seznama A priloge VIII
na seznam B priloge X O s seznama B priloge IX
C. NOTRANJA OPREDELITEV

Ali je odpadek v drzavi, ki vlaga prosnjo, pravno opredeljen kot nevaren ali se Steje

za nevarnega?

Da O

Ne O
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D.

TRGOVINSKA KLASIFIKACIJA

Ali se z odpadkom redno trguje po ustaljenih poteh in to dokazujejo trgovinske
klasifikacije?

Da O Ne O

POVZETEK RAZLOGOV ZA PREDLAGANO UVRSTITEV

Opomba: Priloziti je treba podrobno $tudijo primera (najve¢ osem dodatnih strani), pri
kateri se upoStevajo kategorije iz priloge I k Baselski konvenciji, v katere spada
odpadek, in ki vkljuCuje dokaze, da odpadek ima katero od nevarnih lastnosti iz
priloge III h konvenciji ali je nima (navodilo bo pripravljeno). Dodatno gradivo se
lahko predlozi v obliki prilog. V obrazcu je treba navesti vse priloge skupaj z navodili
za pridobitev dokumentov.

IME PROSILCA
Ime:
Naslov: Pogodbenica m
Drzava opazovalka mi
Tel.: NVO i
Faks: Podjetje i
E-posta: Posameznik O
(podpis) (zig)
ORGAN, KI POSILJA PROSNJO
Ime:
Naslov: (podpis)
Tel.:
Faks:
E-posta: (zig)
Datum posiljanja:

Ta obrazec lahko vsebuje do 8 dodatnih strani.
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Dodatek

POSTOPEK ZA REVIZIJO ALI PRILAGODITEV SEZNAMOYV ODPADKOV 1Z
PRILOG VIIT IN IX K BASELSKI KONVENCIJI O NADZORU PREHODA
NEVARNIH ODPADKOV PREKO MEJA IN NJIHOVEGA ODSTRANJEVANJA

1. Prosnje

(a)  ProSnjo je treba vloziti pri sekretariatu na prilozenem obrazcu. Pogodbenica,
drzava opazovalka, nevladna organizacija, zasebno podjetje ali posameznik
ima pravico izpolniti obrazec s predlogom za uvrstitev odpadkov v prilogo VIII
ali prilogo IX ali s predlogom za izbris odpadkov iz priloge VIII, priloge IX ali
delovnega seznama C. Prosnjo pri sekretariatu vlozi pogodbenica ali drzava
opazovalka ali se prosnja vlozi prek nje.

(b)  Pogodbenica, ki vlozi pros$njo, jasno navede, ali je proSnja uradni predlog za
spremembo prilog k Baselski konvenciji skladno s 17. in 18. ¢lenom
konvencije.

(c)  Pristojni organi in centri dajo na voljo vsem centrom Baselske konvencije vse
informacije poleg obrazca in obvestijo sekretariat o tem. Ce pristojni organ ali
center ne more dati prilog na voljo vsem centrom Baselske konvencije, lahko
prosi sekretariat, da prevzame to nalogo.

2. Postopek za poSiljanje obrazca

(a) Prosilec mora predloziti obrazec z vsemi dodatnimi informacijami
nacionalnemu organu za Baselsko konvencijo.

(b)  Pristojni organ in/ali center mora preuciti obrazec z vsemi dodatnimi
informacijami in ga sekretariatu Baselske konvencije poslje le, ¢e je pravilno
izpolnjen in e izpolnjena proSnja vsebuje dovolj informacij za odlocitev
Odprte delovne skupine.

() Odprta delovna skupina bo prosnjo obravnavala na svojem naslednjem
sestanku pod pogojem, da jo je sekretariat prejel v roku, predpisanem v

odstavku a 3. tocke.

3. Rok za vlozitev proSnje

(a) Obrazec za uvrstitev ali izbris odpadkov je treba predloziti sekretariatu
Baselske konvencije vsaj tri mesece pred sestankom Odprte delovne skupine.
Vse informacije poleg obrazca je prav tako treba predloziti v tem roku.

(b)  V izjemnih okolis¢inah pogodbenica lahko predlozi obrazec za uvrstitev ali
izbris odpadkov dva meseca pred sestankom Odprte delovne skupine, ¢e takega
predloga ni mogoce poslati sekretariatu v trimesecnem roku. Odprta delovna
skupina si bo prizadevala obravnavati take prosnje na svojem naslednjem
sestanku.
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4. Postopek pred obravnavo v Odprti delovni skupini

(a) Ko sekretariat prejme prosnjo, jo v 30 dneh objavi na spletni strani Baselske
konvencije (www.basel.int).

(b) Sekretariat po e-posti sporoc¢i vsem centrom, da je prosnja na voljo. Tistim
pogodbenicam, ki nimajo dostopa do interneta ali e-postnih storitev, se pro$nja

poslje po posti ali faksu.

(c) Sekretariat pozove vse pogodbenice, da v 20 dneh posljejo svoje pripombe k
pros$nji neposredno prosilcu (po posti, faksu ali e-posti).

(d) Ce je potrebno, prosilec v 20 dneh k prosnji prilozi dodatek z odgovori na
vprasanja.

(e) Sekretariat da dodatek na voljo pogodbenicam vsaj 20 dni pred sestankom.

6] V izjemnih primerih iz odstavka b 3. tocke se roki iz odstavkov a in d 4. tocke
skrajSajo na 10 dni.

5. Nacdin dela Odprte delovne skupine

(a) Odprta delovna skupina preuci in pregleda prosnje za uvrstitev odpadkov v
prilogi VIII in IX ali izbris podatkov iz teh prilog. Pro$nje morajo temeljiti na
razumni znanstveni presoji skladno s pododstavkom a prvega odstavka 1. ¢lena
Baselske konvencije.

(b)  Odprta delovna skupina mora odlocitev sprejeti soglasno.

(¢)  Odlocitve Odprte delovne skupine o uvrstitvi odpadkov na sezname iz prilog
VIII in IX ali njihovem izbrisu s teh seznamov sekretariat predstavi na
naslednjemu zasedanju Konference pogodbenic v porocilu Odprte delovne
skupine. Kadar pogodbenica s prosnjo ni vlozila uradnega predloga za
spremembo prilog k Baselski konvenciji, mora Odprta delovna skupina pozvati
druge pogodbenice, da predlozijo tak uradni predlog Konferenci pogodbenic
skladno s 17. in 18. ¢lenom konvencije.

6. Ucinkovit postopek revizije

Stroski revizije morajo biti ¢im nizji. Omejitev povzetka na osem dodatnih strani je
namenjena znizanju stroskov, vendar lahko pogodbenica, ki Zeli dati ve¢ informacij, to
stori na svoje stroske.

7. Porocanje

Sekretariat Baselske konvencije mora pogodbenice redno seznanjati s stanjem
seznamov odpadkov iz prilog VIII in IX k Baselski konvenciji ter zacetkom
veljavnosti sprememb.
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VII/19 Revizija ali prilagoditev seznamov odpadkov iz prilog VIII in
IX k Baselski konvenciji

Konferenca pogodbenic

ob upostevanju pro$nje Indije za uvrstitev novih vpisov za odpadne kable, prevleCene
s plastiko, v prilogi VIII in IX,

ob zavedanju zdravstvenih vpraSanj, ki jih obravnava tudi Stockholmska konvencija o
obstojnih organskih onesnazevalih, glede seziganja nekaterih vrst s plastiko prevleCenih

kablov in moznosti nastajanja nenamerno proizvedenih obstojnih organskih onesnazeval
(POP),

ob ugotovitvi, da delo glede nevarnih lastnostih iz priloge 111, zlasti H10, H11 in H13,
napreduje in je faza pri klasifikaciji, na primer PVC-odpadkov,

1. sprejme te spremembe prilog VIII in IX k Baselski konvenciji:
(a) nov vpis A 1190 v prilogi VIII:

Odpadni kovinski kabli, prevle€eni ali izolirani s plastiko, ki vsebuje
premogov katran, PCB?, svinec, kadmij, druge organohalogene
spojine ali druge sestavine iz priloge I ali je oneciS¢ena z njimi v
tolikSni meri, da kaze lastnosti iz priloge I1I;

(b) nov vpis B 1115 v prilogi I1X:

Odpadni kovinski kabli, prevleceni ali izolirani s plastiko, ki niso
vklju€eni na seznam A A 1190, razen tistih, namenjenih za postopke
1z priloge IV A ali druge postopke odstranjevanja, ki v kateri koli fazi
vkljucujejo nenadzorovane toplotne procese, kot je sezig na prostem .

* PCB v koncentracijah 50 mg/kg ali veg.

3. ¢len
Za izvajanje sprememb prilog h konvenciji skrbi Ministrstvo za okolje in prostor.

4. ¢len
Ta uredba zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-41/2006
Ljubljana, dne 20. julija 2006
EVA 2006-1811-0023
Vlada Republike Slovenije

Janez Jansa l.r.
Predsednik
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Obvestila o zacetku oziroma prenehanju veljavnosti mednarodnih pogodb

84. Obvestilo o zaéetku veljavnosti Sporazuma
med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Republike Hrvaske o izrogitvi in sprejemu
oseb, katerih vstop ali prebivanje je
nezakonito

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, $t. 113/03
— uradno precis€eno besedilo in 20/06 — ZNOMCMO) Mini-
strstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 1. julija 2006 zacel veljati Sporazum med Vla-
do Republike Slovenije in Vlado Republike Hrvaske o izro€itvi
in sprejemu oseb, katerih vstop ali prebivanje je nezakonito,
sklenjen na Brionih 10. junija 2005 in objavljen v Uradnem
listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe, st. 8/06
(Uradni list Republike Slovenije, §t. 33/06).

Ljubljana, dne 11. julija 2006

Ministrstvo
za zunanje zadeve
Republike Slovenije

85. Obvestilo o zaéetku veljavnosti Protokola med
Ministrstvom za notranje zadeve Republike
Slovenije in Ministrstvom za notranje zadeve
Republike Hrvaske o izro€itvi in sprejemu
oseb, katerih vstop in prebivanje je nezakonito

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, §t. 113/03
— uradno precis¢eno besedilo in 20/06 — ZNOMCMO) Mini-
strstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 1. julija 2006 zacel veljati Protokol med Mi-
nistrstvom za notranje zadeve Republike Slovenije in Mini-
strstvom za notranje zadeve Republike Hrvaske o izroditvi
in sprejemu oseb, katerih vstop in prebivanje je nezakonito,
sklenjen na Brionih 10. junija 2005 in objavljen v Uradnem
listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe, $t. 8/06
(Uradni list Rrepublike Slovenije, st. 33/06).

Ljubljana, dne 11. julija 2006
Ministrstvo

za zunanje zadeve
Republike Slovenije

86. Obvestilo o zaéetku veljavnosti Sporazuma
o sodelovanju med Ministrstvom za visoko
Solstvo, znanost in tehnologijo Republike
Slovenije ter Komisariatom za atomsko
energijo na podro¢ju znanstvenih raziskav

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, $t. 113/03
— uradno precis€eno besedilo in 20/06 — ZNOMCMO) Mini-
strstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 5. julija 2006 zacel veljati Sporazum o so-
delovanju med Ministrstvom za visoko Solstvo, znanost in
tehnologijo Republike Slovenije ter Komisariatom za atom-
sko energijo na podro¢ju znanstvenih raziskav, sklenjen v
Ljubljani 27. marca 2006 in objavljen v Uradnem listu Repu-
blike Slovenije — Mednarodne pogodbe, §t. 14/06 (Uradni list
Republike Slovenije, §t. 64/06).

Ljubljana, dne 11. julija 2006

Ministrstvo
za zunanje zadeve
Republike Slovenije

87. Obvestilo o zaéetku veljavnosti Dokumenta
o spremembah in dopolnitvah Ustave
Mednarodne telekomunikacijske zveze ter
Dokumenta o spremembah in dopolnitvah
Konvencije Mednarodne telekomunikacijske
zveze

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, st. 113/03
— uradno precis€eno besedilo in 20/06 — ZNOMCMO) Mini-
strstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da sta dne 9. maja 2006 zacela veljati Dokument o
spremembabh in dopolnitvah Ustave Mednarodne telekomu-
nikacijske zveze ter Dokument o spremembah in dopolnitvah
Konvencije Mednarodne telekomunikacijske zveze, sprejeta
v Minneapolisu dne 6. novembra 1998 ter objavljena v Ura-
dnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe, St.
8/06 (Uradni list Republike Slovenije, §t. 33/06).

Ljubljana, dne 18. julija 2006
Ministrstvo

za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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88. Obvestilo o zadetku veljavnosti Pogodbe med
Republiko Slovenijo in Bosno in Hercegovino
o medsebojnem izvrSevanju sodnih odlo¢b v
kazenskih zadevah

Na podlagi drugega odstavka 77. €lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, §t. 113/03
— uradno precis¢eno besedilo in 20/06 — ZNOMCMO) Mini-
strstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 18. februarja 2006 zacela veljati Pogodba
med Republiko Slovenijo in Bosno in Hercegovino o med-
sebojnem izvrSevanju sodnih odlo¢b v kazenskih zadevah,
podpisana v Sarajevu 5. aprila 2002 in objavljena v Uradnem
listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe, §t. 28/02
(Uradni list Republike Slovenije, §t. 119/02).

Ljubljana, dne 18. julija 2006

Ministrstvo
za zunanje zadeve
Republike Slovenije

89. Obvestilo o zaéetku veljavnosti Pogodbe med
Republiko Slovenijo in Bosno in Hercegovino
o izrogitvi

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, $t. 113/03
— uradno precisceno besedilo in 20/06 — ZNOMCMO) Mini-
strstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 18. februarja 2006 zacela veljati Pogodba
med Republiko Slovenijo in Bosno in Hercegovino o izrogitvi,
podpisana v Sarajevu 5. aprila 2002 in objavljena v Uradnem
listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe, §t. 28/02
(Uradni list Republike Slovenije, §t. 119/02).

Ljubljana, dne 18. julija 2006

Ministrstvo
za zunanje zadeve
Republike Slovenije

90. Obvestilo o zadetku veljavnosti Konvencije
med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Republike Estonije o izogibanju dvojnega
obdavéevanja in preprec¢evanju davénih utaj v
zvezi z davki od dohodka

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, §t. 113/03
— uradno precis€eno besedilo in 20/06 — ZNOMCMO) Mini-
strstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 26. junija 2006 zacela veljati Konvencija med
Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Estonije o
izogibanju dvojnega obdavcevanja in preprec¢evanju davénih
utaj v zvezi z davki od dohodka, podpisana v Talinu 14. sep-
tembra 2005 in objavljena v Uradnem listu Republike Slove-
nije — Mednarodne pogodbe, §t. 11/06 (Uradni list Republike
Slovenije, §t. 48/06).

Ljubljana, dne 18. julija 2006

Ministrstvo
za zunanje zadeve
Republike Slovenije

91. Obvestilo o zadetku veljavnosti Sporazuma
med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Republike Makedonije o razvojnem
sodelovanju

Na podlagi drugega odstavka 77. €lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, §t. 113/03
— uradno preci$¢eno besedilo in 20/06 — ZNOMCMO) Mini-
strstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 10. julija 2006 zacel veljati Sporazum med
Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Makedonije
o razvojnem sodelovanju, podpisan v Skopju 10. junija 2004
in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije — Medna-
rodne pogodbe, St. 14/06 (Uradni list Republike Slovenije,
st. 64/06).

Ljubljana, dne 25. julija 2006
Ministrstvo

za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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92. Obvestilo o zadetku veljavnosti Memoranduma
med Vlado Ruske federacije in Vlado Bosne in
Hercegovine, Vlado Republike Hrvaske, Vlado
Republike Makedonije, Vlado Srbije in Crne
gore, Vlado Republike Slovenije o poravnavi
medsebojnih finanénih terjatev po obracunih,
povezanih z blagovnim prometom med bivsSo
ZSSR in bivso SFRJ

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, §t. 113/03
— uradno precis¢eno besedilo in 20/06 — ZNOMCMO) Mini-
strstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je 20. januarja 2006 zacel veljati Memorandum med
Vlado Ruske federacije in Vlado Bosne in Hercegovine, Vla-
do Republike Hrvaske, Vlado Republike Makedonije, Vlado
Srbije in Crne gore, Vlado Republike Slovenije o poravnavi
medsebojnih finanénih terjatev po obracunih, povezanih z
blagovnim prometom med bivSo ZSSR in bivdo SFRJ, pod-
pisan v Moskvi 17. 9. 2003 in objavljen v Uradnem listu Re-
publike Slovenije — Mednarodne pogodbe, §t. 15/04 (Uradni
list Republike Slovenije, $t. 48/04).

Ljubljana, dne 27. julija 2006
Ministrstvo

za zunanje zadeve
Republike Slovenije

93. Obvestilo o zaéetku veljavnosti Sporazuma
o znanstvenem in tehnoloSkem sodelovanju
med Vlado Republike Slovenije in Svetom
ministrov Republike Albanije

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, st. 113/03
— uradno precisceno besedilo in 20/06 — ZNOMCMO) Mini-
strstvo za zunanje zadeve

sporoca,

da je dne 16. junija 2006 zacel veljati Sporazum o znan-
stvenem in tehnoloSkem sodelovanju med Vlado Republike
Slovenije in Svetom ministrov Republike Albanije, podpisan
v Ljubljani 23. februarja 2005 in objavljen v Uradnem listu
Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe, &t. 5/06 (Uradni
list Republike Slovenije, st. 25/06).

Ljubljana, dne 27. julija 2006

Ministrstvo
za zunanje zadeve
Republike Slovenije

VSEBINA

81. Zakon o ratifikaciji Sporazuma o ohranjanju kitov
in delfinov Crnega morja, Sredozemskega morja in
atlantskega obmocja ob njem (MSOKD) 1081
82. Zakon o dopolnitvi Zakona o ratifikaciji Protokola

o spremembi Konvencije o mednarodnem Zele-

zniSkem prometu (COTIF) z dne 9. maja 1980

(Protokol 1999) (MPSKMZP-A) 1095
83. Uredba o ratifikaciji Sprememb prilog k Baselski

konvenciji, sprejetih na Konferenci pogodbenic

2002 in 2004 1096

Obvestila o zacetku oziroma prenehanju
veljavnosti mednarodnih pogodb
84. Obvestilo o zac¢etku veljavnosti Sporazuma med
Vlado Republike Slovenije in Viado Republike Hr-
vaske o izrocitvi in sprejemu oseb, katerih vstop ali
prebivanje je nezakonito 1110
85. Obvestilo o za¢etku veljavnosti Protokola med Mi-
nistrstvom za notranje zadeve Republike Slovenije
in Ministrstvom za notranje zadeve Republike Hr-
vaske o izrocitvi in sprejemu oseb, katerih vstop in
prebivanje je nezakonito 1110
86. Obvestilo o zaCetku veljavnosti Sporazuma o so-
delovanju med Ministrstvom za visoko S$olstvo,
znanost in tehnologijo Republike Slovenije ter
Komisariatom za atomsko energijo na podrocju
znanstvenih raziskav 1110
87. Obvestilo o zacetku veljavnosti Dokumenta o
spremembah in dopolnitvah Ustave Mednarodne

telekomunikacijske zveze ter Dokumenta o spre-

membah in dopolnitvah Konvencije Mednarodne

telekomunikacijske zveze 1110
88. Obvestilo o za¢etku veljavnosti Pogodbe med Re-

publiko Slovenijo in Bosno in Hercegovino o med-

sebojnem izvrSevanju sodnih odlo¢b v kazenskih

zadevah 1111
89. Obvestilo o zacetku veljavnosti Pogodbe med

Republiko Slovenijo in Bosno in Hercegovino o

izroCitvi 1111
90. Obvestilo o zacetku veljavnosti Konvencije med

Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike
Estonije o izogibanju dvojnega obdavCevanja in
prepre¢evanju davénih utaj v zvezi z davki od

dohodka 1111
91. Obvestilo o zacetku veljavnosti Sporazuma med

Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Ma-

kedonije o razvojnem sodelovanju 1111
92. Obvestilo o zacetku veljavnosti Memoranduma med

Vlado Ruske federacije in Vlado Bosne in Herce-

govine, Vlado Republike Hrvaske, Viado Republike

Makedonije, Vlado Srbije in Crne gore, Vlado Repu-

blike Slovenije o poravnavi medsebojnih finanénih

terjatev po obracunih, povezanih z blagovnim pro-

metom med biv§o ZSSR in bivSso SFRJ 1112
93. Obvestilo o zacetku veljavnosti Sporazuma o znan-

stvenem in tehnoloSkem sodelovanju med Viado

Republike Slovenije in Svetom ministrov Republike

Albanije 1112
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